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LEASE GUARANTEE AGREEMENT　保証委託契約書兼賃貸保証契約書
The Subscriber shall enter into a contract after receiving and agreeing to the explanation of the provisions concerning personal information and the terms of 

the Guarantee Consignment Agreement described in this Agreement.

契約者は、本契約書記載の個人情報に関する条項及び保証委託契約条項の説明を受け承諾の上、契約します。

Date of Conclusion of Contract契約締結日
D / M / Y

Warranty Number保証番号

D
etails of the lease agreem

ent

賃
貸
借
契
約
内
容

Property type 賃貸種別 □ Residential
居住用  □ Business

事業用  □ Parking
駐車場  □ Land

借地

Property
賃貸物件

Address
住所

Name
物件名

(Room No)

 号室

Lease Date
賃貸借契約日

Lease Period
賃貸借契約期間

～

Monthly rent
家賃

¥

Property 
management fee
管理費 ¥

Parking fee 
駐車費

¥

Other 
その他

¥

Guarantee fee
Not included in the total amount of rent, etc. 
敷金 /保証金
賃料等合計額に含まない ¥

Total fee 
賃料等合計額

¥

Lessor/Agency
賃貸人 /管理会社

Address
住所

Name
氏名

㊞
TEL
電話番号

Tenant
賃借人

Address
住所

Name
氏名

㊞
Gender
性別

DOB
生年月日

TEL
電話番号

E-mail

Cohabitant
同居人

Name 氏名 DOB生年月日 TEL電話番号 Work 勤務先

□
Joint guarantor
連帯保証人

□
Emergency contact
緊急連絡先

Name
氏名

DOB
生年月日

Relationship
続柄

Address
住所

TEL
電話番号

Indemnity limit for guarantor   
連帯保証人の場合の保証限度額

□ Residential (18 months of monthly rent)
 　居住用（月額賃料の18ヶ月分）
□ For business establishments 
 　(6 months of monthly rent)
 　事業所用（月額賃料の６ヶ月分） ¥

㊞

Guarantee company
保証会社

Trade name: Taisei Guarantee Co.LTD
Address: 4F, 3-2-8 Akasaka, Minato, Tokyo
TEL: 03-6230-9297

商号：大成保証株式会社
住所：東京都港区赤坂3-2-8　4F
電話番号：03-6230-9297

Rent Debt Guarantee Registration Number:
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism (1) No. 90
Registration date: 30th November 2021

家賃債務保証業者登録番号：国土交通大臣（１）第90号
登録日：令和3年11月30日

Dealer
取扱店 □ Management company管理会社　　□ Broker仲介業者

Address 住所

㊞

Name 社名

Tel 電話 Fax ファクス

Agent 担当者

Invoice 領収書
Initial guarantee commission fee 初回保証料

　　　　　　　　　　　　￥円 We have received the amount on the left.
　　　　左記金額を正に受領いたしました。

Taisei Guarantee Co.LTD　大成保証株式会社
3-2-8 Akasaka, Minato, Tokyo　東京都港区赤坂3-2-8

商号：大成保証株式会社
住所：東京都港区赤坂3-2-8　4F

【保証会社控】
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Guarantee consignment contract
保証委託契約

The lessee (hereinafter referred to as T) and Taisei Guarantee Co., Ltd. (hereinafter referred to as G) are the rental property (hereinafter referred to as the Property) on the surface that has been concluded between the lessor 
(hereinafter referred to as L) and T. Regarding the lease contract (details are as shown in the attached lease contract, hereinafter referred to as the original contract), the following guarantee consignment contract (hereinafter 
referred to as this contract) is concluded.
賃借人（以下、Ｔという）と大成保証株式会社（以下、Ｇという）は、賃貸人（以下、Ｌという）とＴと間で締結された表面記載の賃貸物件（以下、本物件という）の賃貸契約（詳細は別紙賃貸借契約書のとおり、以下原契約という）
に関し、次のとおり保証委託契約（以下、本契約という）を締結する。

Article 1 (guarantee consignment contract)
第１条（保証委託契約）
　  T entrusted G to become a joint guarantor in accordance with the contents stipulated in the following 

Article with respect to the payment obligations under the original contract, and G entrusted this.
　  Ｔは、Ｇに対し、原契約上の支払債務に関し、次条以下に定める内容に従い、連帯保証人になることを委
託し、Ｇはこれを受託した。

Article 2 (guarantee commission fee, etc.)
第２条（保証委託料等）
1. T pays G the initial guarantee commission fee stated on the surface at the time of concluding this contract.
   Ｔは、Ｇに対して、本契約締結時に表面記載の初回保証委託料を支払う。
2.   In addition to the preceding paragraph, T pays an annual warranty commission fee that is incurred every 

year from the start of the warranty validity period prescribed in Article 13. If the property is for residential, 
it will be 10,000 yen per year, and if it is for business use or leased land, it will be 10% of the monthly rent 
(minimum amount of 30,000 yen). In the case of parking lot only, it will be 0 yen.

     前項の他、Ｔは第13条所定の保証有効期間の開始から１年ごとに生じる継続保証委託料を支払う。本物件
が居住用の場合は１年ごとに10,000円、事業用又は借地の場合は、1年ごとに月額賃料の10％（最低金額
30,000円）とする。駐車場のみ場合は０円とする。

3.   If the rent, etc. specified in Article 3 increases after the conclusion of this contract, T will pay G the 
prescribed guarantee commission fee as an additional guarantee commission fee.

     本契約締結後に第3条に定める賃料等が増額した場合、Tは Gに対し、追加保証委託料として、当該増額
分に所定の保証委託料を支払う。

4.   T will bear the fee for payment of the guarantee commission fee specified in the preceding two 
paragraphs.

   前二項に定める保証委託料支払のため手数料は Tの負担とする。
5.   Even if the original contract is terminated before the expiration of the term, or if the rent, etc. specified in 

Article 3.1, Item 1 is reduced in the middle of the warranty validity period, G will be paid pursuant to this 
Article. T does not object to this, as it does not require the return of the warranty contract.

     原契約が、期間満了前に終了した場合、又は、第３条１項１号に定める賃料等が保証有効期間の途中で減
額された場合であっても、Ｇは、本条により支払われた保証委託の返還を要しないものとし、Ｔはこれに
異議を述べない。

Article 3 (Scope of warranty)
第３条（保証の範囲）
1.   G guarantees to L jointly with T the payment of the money described in each of the following items 

among the obligations that T bears to L based on the original contract. However, this does not apply if the 
disclaimer stipulated in Paragraph 3 of this Article applies or if there is a special agreement between L and 
G.

　  Ｇは、Ｌに対して、原契約に基づいてＴがＬに対して負担する債務のうち、以下各号記載の金銭の支払を
Ｔと連帯して保証する。ただし、本条第３項に定める免責事項に該当する場合又はＬとＧとの間において
特約がある場合は、この限りではない。
　①  Monthly rent, monthly management fee / common service fee, monthly parking fee, and other expenses 

that should be paid on a monthly basis (the amount stated in the “total amount” on the surface, 
hereinafter referred to as “rent, etc.”).

　　  月額家賃、月額管理費・共益費、月額駐車場代その他毎月定期に支払われるべき費用（表面記載の「合計
金額」に記載された金額をいい、以下、「家賃等」という）。

　②  Cost required to renew the original contract (hereinafter referred to as “renewal fee”). However, this 
does not apply if the period specified in the original contract is less than 2 years.

　　  原契約の更新に要する費用（以下、「更新料」という）。ただし、原契約に定める期間が２年未満の場合は
除く。

　③  Restoration costs incurred when T moves out of the property and costs for repairs and repairs based on 
the special contract between L and T. (Hereafter, it is referred to as “payment fee when moving out”).

　　  Ｔが本物件を退去するときに負担する原状回復費用およびＬ,Ｔ間の特約に基づく修理、修繕にかかる
費用（以下、「退去時精算費用」という）。

　④  Damages equivalent to rent, etc. after the termination of the original contract until the property is 
surrendered (hereinafter referred to as “damages equivalent to rent, etc.”)

　　  原契約が終了した後、本物件が明渡されるまでの間の賃料等に相当する損害金（以下、「賃料等相当損害
金」という）

　⑤  When G determines that there is a valid reason for L to cancel the original contract, L has paid with G’s 
consent for the notification, payment reminder, litigation and other legal proceedings required before the 
delivery of this case. Damage equivalent to expenses.

　　  Ｌが原契約を解除する正当な理由が存在するとＧが判断する場合において、本件明渡までに要する通知、
支払督促、訴訟その他法的手続の為に、ＬがＧの承諾を得て支出した費用相当損害金。

　⑥  Cost of removing leftover movables (However, in the case of leased land, the maximum monthly rent is 
2 months, and fixed objects such as buildings and equipment that require construction to be removed 
or removed, as well as dangerous materials, prohibited materials, and industrial waste. Processing is 
excluded)

　　  残置動産の撤去費用（但し、借地の場合は月額賃料の２か月分を上限とし、撤去又は収去に工事を要す
る建物・設備等の定着物及び危険物・禁制物・産業廃棄物の処理は除く）

2.   The maximum guarantee amount of G based on this contract shall be 24 months for residential or parking 
lots and 6 months for business or leased land. In addition, the guarantee limit for money specified in each 
item of the preceding paragraph shall be as described in the important matter manual.

　  本契約に基づくＧの保証極度額は、居住用又は駐車場の場合は24か月分、事業用又は借地の場合は６ヶ
月分とする。また、前項各号に定める金銭に関する保証限度額は重要事項説明書記載のとおりとする。

3.   G shall not be liable for any of the following obligations between L and G unless G has otherwise agreed 
with L to guarantee all or part of the obligation.

　  Ｇは、以下各号の債務はＬとＧとの間において、ＧがＬに対して当該債務の全部または一部を保証する旨
の別段の合意がない限り、その責を負わない。
　①Delayed damages such as delinquent rent
　　滞納賃料などの遅延損害金等
　②Penalties, etc. in case of breach of the obligation to notify the move-out notice
　　退去予告通知義務違反の場合における違約金等
　③Early cancellation penalty
　　早期解約違約金
　④Damage caused by force majeure such as wars, earthquakes, and natural disasters
　　戦争、地震、天変地異等不可抗力によって生じた損害
　⑤Damage caused by T’s intentional or negligent acts such as fire, gas explosion, suicide, etc.
　　火災、ガス爆発、自殺等の Tの故意・過失行為によって生じた損害
　⑥Other debts not included in paragraph 1 of this article
　　その他本条１項に含まれない債務
Article 4 (Request for redemption based on reimbursement right, etc.)
第４条（求償権に基づく償還請求等）
1.   If T delays all or part of the performance of the obligation borne under the original contract, G may fulfill 

the guarantee obligation to L and reimburse T based on the following paragraph.
　  Ｔが原契約に基づき負担する債務の履行の全部または一部を遅延したときは、ＧはＬに対して保証債務を
履行したうえ、Ｔに対して次項に基づき求償することができる。

2.   When G fulfills the guarantee obligation, T shall immediately redeem the amount of each of the following 
items to G. In addition, T will bear the burden of the transfer fee required for redemption.

　  Ｇが保証債務を履行したときＴは、Ｇに対し、以下各号の金額を直ちに償還するものとする。なお、償還
のために必要な振込等にかかる手数料の負担はＴの負担とする。
　①Guarantee fulfillment amount of G for L
　　ＧのＬに対する保証履行額
　②Cost required to fulfill the guarantee for L of G
　　ＧのＬに対する保証履行に要した費用
　③Costs required for reimbursement execution or maintenance of G for T
　　ＧのＴに対する求償実行又は保全に要した費用

3.   If T is obliged to redeem T based on the preceding paragraph, T will give G 14.6% per year (365% per 
year) from the day following the day when G fulfills the guarantee obligation for the redemption amount 
until it is paid. Delayed damages due to the rate of daily prorated calculation) and a replacement fee of 
1,000 yen per guarantee obligation fulfillment shall be paid to G as the expenses of items 2 and 3 of the 
preceding paragraphs.

　  前項に基づきＴの償還義務が生じた場合には、ＴはＧに対し、当該償還金額につきＧが保証債務を履行し
た日の翌日から支払済みに至るまで年14.6％（年365日の日割計算）の割合による遅延損害金及び、前項
２号及び３号の費用として保証債務履行１回につき1,000円の立替手数料をＧに支払うものとする。

Article 5 (advance reimbursement)
第５条（事前求償）
1.   When T falls under any of the following items, G may exercise the right to reimburse T in advance for the 

guarantee obligation requested by G from L even before the performance of the guarantee obligation.
　  Ｔについて、以下各号のいずれかに該当するとき、Ｇは、保証債務の履行前であってもＧがＬから請求さ
れた保証債務につき、Ｔに対し事前に求償権が行使できる。
　①  When the debt based on the original contract is in the repayment period
　　原契約に基づく債務が弁済期にあるとき
　②  When T receives a petition for auction as provisional disposition, provisional seizure, compulsory 

execution, or execution of security interest.
　　  Ｔが仮処分、仮差押、強制執行又は担保権の実行として競売の申立を受けたとき
　③  When there is a petition for bankruptcy, special liquidation, civil rehabilitation proceedings, or corporate 

reorganization proceedings
　　破産、特別清算開始、民事再生手続開始又は会社更生手続開始の申立があったとき
　④When T becomes unknown for more than a month
　　Ｔが１ヶ月以上所在不明になったとき
　⑤  In addition to the items in the preceding article, when a considerable reason that requires the 

preservation of the right to reimbursement occurs.
　　前条各号のほか、求償権の保全を必要とする相当な事由が生じたとき
2.   If G exercises the right of reimbursement against T pursuant to the preceding paragraph, T agrees in 

advance that he cannot claim a defense right based on Article 461 of the Civil Code (claim for exemption 
from the principal obligor).

　  Ｇが、前項によりＴに対して求償権を行使する場合、Ｔは民法461条（主債務者の免責請求）に基づく抗弁
権を主張できないことをあらかじめ承諾する。

Article 6 (Obligation to notify the reason for payment defense)
第６条（支払抗弁事由の通知義務）
1.   If there is a legitimate reason for not fulfilling all or part of the rent, etc. obligations that T bears to L based 

on the original contract, T will contact G until the day before the payment date of the rent, etc. Must be 
notified of the reason.

　  Ｔが原契約に基づきＬに対して負担する賃料等債務の全部又は一部を履行しないことにつき正当な事由が
ある場合には、ＴはＧに対し、賃料等の支払日の前日までにその事由を通知しなければならない。

2.   If T fails to give the notice set forth in the preceding paragraph, he may not refuse G’s claim for 
reimbursement on the grounds of the existence of the reason set forth in the preceding paragraph.

　Ｔは、前項の通知を懈怠した場合、前項の事由の存在を理由にＧの求償請求を拒むことはできない。
Article 7 (Grace of guarantee performance)
第７条（保証履行の猶予）
　  If G finds a reasonable reason to judge that T has no ability to pay or willing to pay the rent, etc., based on 

the amount of rent, etc. of the property and T’s income or expected income at that time. The performance 
of all or part of the guarantee obligations stipulated in this agreement may be suspended until the property 
is delivered.
　  Ｇは、本物件の賃料等の金額とその時点におけるＴの収入若しくは収入見込額等をもとに、Ｔに賃料等の
支払能力または支払意思がないと判断する相当の事由が認められた場合には、本契約に定める保証債務の
全部又は一部の履行を本物件の明渡完了まで停止することができる。

Article 8 (Matters to be observed)
第８条（遵守事項）
1. T will sincerely comply with the original agreement and the terms of this agreement.
　Ｔは、原契約及び本契約の各条項を誠実に遵守する。
2.   If the original contract is terminated due to default cancellation, agreement cancellation or expiration of the 

term, T must promptly move out of the property and surrender to L.
　  原契約が債務不履行解除、合意解除又は期間満了により終了した場合、Ｔは本物件から速やかに退去し、
Ｌに明渡しなければならない。

Article 9 (Special Provisions)
第９条（特則）
1.   G may perform the following acts if there is a justifiable reason such as when legally permitted or with the 

consent of T.
　  Ｇは、法令上認められている場合又はＴの承諾がある場合等正当な理由がある場合には、以下各号の行為
ができる。
　①  When the payment obligation under the original contract of T is delinquent, urge you to pay by telegram, 

telephone, visit, envelope, envelope, e-mail, etc.
　　  Ｔの原契約上の支払債務に滞納が生じたとき、電報、電話、訪問、封書の差し置き、封書、電子メール
等により支払をするよう督促すること

　②  To confirm the safety of T, borrow the master key of the property from L and enter the property.
　　Ｔの安否確認のため、本物件の合鍵をＬから借り受して本物件に立ち入ること
　③Contact the emergency contact information and other related parties notified in advance by T.
　　Ｔがあらかじめ届け出た緊急連絡先その他関係者に連絡すること
2.   When T finds that the relationship of trust between L and T has been destroyed due to the delinquency of 

T’s rent, etc., even though L has notified T of the intention to cancel the original contract, the notification is 
given. If you do not reach T and you do not know where T should be sent to others by doing L, you agree 
to consider that you have reached T when you should normally reach it.

　  Ｔは、Ｔの賃料等の滞納によりＬ,Ｔ間の信頼関係が破壊されたと認められる場合において、ＬがＴに対
し原契約解除の意思表示を通知したにもかかわらず、当該通知がＴに到達せず、かつ、Ｌをして他に送付
すべきＴの所在を知り得ないときは、通常到達すべきときにＴに到達したとみなすことに同意する。

3.   If there are any animals left in the property (excluding obvious worthless items) after the original contract 
is terminated and the property has been surrendered, G will store the property in the designated place.

　  原契約が終了し、本物件の明渡完了後、本物件に残置された動産類（明らかな無価値物を除く）がある場合、
Ｇは当該動産類を所定の場所に保管するものとする。

4.   If one year has passed since the start of storage according to the preceding paragraph, G consents in 
advance to dispose of it without prior notice to T.

　  前項による保管開始後、１年を経過したときは、ＧがＴに事前通知することなくこれを処分することをあ
らかじめ承諾する。

Article 10 (Settlement of expenses)
第10条（費用の精算）
1.   T shall bear the cost (actual cost) for carrying out, transporting, storing and disposing of the leftover 

movables incurred in the case of paragraph 3 or 4 of the preceding article.
　  前条３項又は４項の場合に生じた残置動産類の搬出、運搬、保管及び処分にかかる費用（実費）は、Ｔの負
担とする。

2.   In addition to the expenses set forth in the preceding paragraph, if there is something that T should bear 
and that G has paid in advance, T must immediately redeem the advance payment to G.

　  前項の費用のほか、Ｔが負担すべきものでＧが立替払いしたものがあるときは、Ｔは、Ｇに対し、直ちに
立替金を償還しなければならない。

3.   If T bears a payment obligation to G based on this agreement, G will exercise the transfer security right 
stipulated in Article 12, receive a security deposit / security deposit from L, and use this as the payment 
obligation. It can be used for payment.

　  本契約に基づきＴが　に対して支払債務を負う場合には、Ｇは第12条に定める譲渡担保権を行使して、
Ｌから敷金・保証金を受領してこれを当該支払債務の弁済に充当することができる。

Article 11 (subcontracting)
第11条（再委託）
　  G may subcontract part of the affairs entrusted under this Agreement to a third party voluntarily appointed 

by G in accordance with relevant laws and regulations.
　  Ｇは、本契約に基づき受託した事務の一部を関係法令に従いＧが任意に選任する第三者へ再委託すること
ができる。

Article 12 (transfer collateral)
第12条（譲渡担保）
1.   T transfers the security deposit / security deposit refund claim right to L based on the original contract to G 

in order to secure all obligations to G under this contract, and G has taken over this.
　  Ｔは、本契約に基づくＧに対する一切の債務を担保するため、原契約に基づく Lに対する敷金・保証金
返還請求権を Gに譲渡し、Gはこれを譲り受けた。

2.   T shall not transfer, pledge or otherwise dispose of the security deposit / security deposit refund claim right 
based on the original contract to a person other than G.

　  Ｔは、原契約に基づく敷金・保証金返還請求権について、Ｇ以外の者への譲渡・担保差し入れその他の処
分をしてはならない。

Article 13 (Warranty validity period)
第13条（保証有効期間）
1.   Unless otherwise specified, the validity period of the guarantee entrusted under this contract shall be from 

the later of the beginning of the contract period of the original contract, which is the contract conclusion 
date stated on the surface, whichever is later. Until the day when you move out and complete the delivery.

　  本契約に基づき委託される保証の有効期間は、別段の定めがない限り、表面記載の契約締結日となる原契
約の契約期間の始期とのいずれか遅い方から、Ｔが本物件を退去し明渡完了する日までとする。

2.   Notwithstanding the preceding paragraph, if any of the following items occurs, this contract and the 
warranty for G and L specified in this contract shall be terminated at that time.

　  前項にかかわらず、以下各号のいずれかが発生した場合、その時をもって、本契約及び本契約に定めるＧ
のＬに対する保証は終了するものとする。
　①When the usage of this property is changed
　　本物件の用途が変更された場合
　②  When the status under the original contract of T is transferred to a third party or the lease right relating 

to the property is transferred (however, the heir of T continues to reside in the property due to the 
inheritance of the lease right, or the property is moved to the property. If you continue to use it, excluding 
those that have undergone the G prescribed change procedure)

　　  Ｔの原契約上の地位が第三者へ移転、又は本物件にかかる賃借権の譲渡がなされた場合（ただし賃借権
の相続によりＴの相続人が引き続き本物件に居住し、若しくは本物件を継続して使用する場合でＧ所定
の変更手続を経たものは除く）

　③When the property is subleased
　　本物件が転貸された場合
　④  If the occupant of the property has been added or changed (except for reasons such as marriage, 

childbirth, or long-term care)
　　本物件の占有者に追加・変更等があった場合（ただし、結婚、出産、介護等合理的理由に基づく場合は除く）
　⑤  When the guaranteed performance amount by G reaches the guaranteed maximum amount stipulated 

in Article 3.2.
　　Ｇによる保証履行額が、第３条２項に定める保証極度額に達した場合
　⑥  When a special provision is made for delinquent rent, etc. that G should guarantee between L and T 

without G’s consent.
　　Ｇの承諾なく、Ｌ,Ｔ間でＧが保証すべき滞納賃料等につき別段の定めを設けた場合
　⑦When there is a significant change in the contents of the original contract
　　原契約の内容に重大な変更が生じた場合
　⑧  When L to G’s offer to terminate the guarantee or the rental guarantee contract between L and G is 

terminated
　　ＬからＧに対する保証終了の申し出が又はＬとＧの間の賃貸保証契約が終了した場合
　⑨  When there is a false or unannounced fact that affects the judgment of whether or not G can accept the 

guarantee, or when other facts that are recognized as betrayal to G are found in T.
　　  Ｇによる保証引受の可否判断に影響を与える事実に関する虚偽若しくは不告知があった場合その他Ｔに
おいてＧに対する背信的行為と認められる事実が判明した場合

Article 14 (Notification of changes in warranty consignment application and original contract)
第14条（保証委託申込書及び原契約記載内容の変更等の届出）
1.   If any of the following items occur after the conclusion of this contract, T will immediately notify G of the 

following matters. If T violates this article and G does not reach the place of residence of T that has been 
notified in advance, the notice shall be deemed to have arrived when it should normally arrive.

　  本契約締結後、以下各号のいずれかが生じた場合、ＴはＧに対し、直ちに以下の事項を届け出る。なお、
Ｔが本条に違反したことによりＧがあらかじめ届出のあったＴの居住地に通知を送付しても不到達となっ
た場合は、当該通知は通常到達すべきときに到達したものとみなす。
　①  If there is a change in the contents of T’s contact phone number, office, emergency contact information, 

etc. described in the warranty consignment application form and the original contract separately 
submitted from T to G, the contents.

　　  別途ＴからＧに提出された保証委託申込書及び原契約に記載された、Ｔの連絡先電話番号、勤務先、緊
急連絡先等の内容に変更が生じた場合はその内容

　②  If the original contract is terminated, the facts, the date of moving out of the property (including the 
schedule), and information on the new address

　　  原契約が終了することとなった場合は、当該事実と本物件退去明渡日（予定を含む）及び転居先の情報
2.   If T fails to make the notification set forth in the preceding paragraph and, in addition to G’s obligations 

stipulated in this Agreement, incurs expenses to be paid by G, such expenses shall be borne by T.
　  Ｔが前項の届出を懈怠したことにより、本契約に定めるＧの債務のほか、Ｇが支出すべき費用が発生した
場合、当該費用はＴの負担とする。

Article 15 (Effect of change of original contract)
第15条（原契約変更の効力）
　  L and T shall obtain the written consent of G in advance when changing the original contract (excluding 

the reduction of rent, etc.), and the change of the original contract shall be made unless the above consent 
is obtained. This agreement has no effect on G.
　  Ｌ及びＴは、原契約を変更する場合（ただし、賃料等の減額は除く）には、事前にＧの書面による承諾を取
得するものとし、原契約の変更は、上記の承諾がない限り、本契約においてはＧに対する効力を生じない。

Article 16 (Exclusion of antisocial forces)
第16条（反社会勢力の排除）
1.   L and T have not passed five years from the time when they (including residents for T) and their officers 

are no longer gangsters, gangsters, or gangsters with respect to the other party. Persons, gang members, 
gang-related companies, general assembly houses, etc., social movements, etc., or special intelligent 
gangs, etc., Guarantee.

　  Ｌ及びＴは、相手方に対し、現在及び将来において、自己（Ｔについては入居者を含む）及び自己の役員が
暴力団、暴力団員、暴力団員でなくなったときから５年を経過していない者、暴力団準構成員、暴力団関
係企業、総会屋等、社会運動等標ぼうゴロ又は特殊知能暴力集団等その他これに準ずる者（以下、これら
を「暴力団員等」という）に該当しないことを表明し、保証する。

2.   G may cancel this contract without notice or any other procedure if L or T violates the preceding 
paragraph.

　  Ｇは、Ｌ又はＴが前項に違反した場合、催告その他何らの手続をすることなく本契約を解除することがで
きる。

3.   G may claim damages from L or T in the event of damages caused by canceling this contract based on 
the preceding paragraph.

　  Ｇは前項に基づいて本契約を解除したことによる損害が生じた場合には、Ｌ又はＴに損害賠償請求するこ
とできる。

4.   G shall not be liable for any damages caused to L or T due to the termination of this Agreement pursuant 
to paragraph 2.

　  Ｇは、第２項に基づいて本契約を解除したことによりＬ又はＴに生じた損害については、Ｇはその損害を
負わない。

Article 17 (Additional measures)
第17条（追加的措置）
1.   If T requests the preparation and signing of contracts and other documents that G deems necessary or 

appropriate to achieve the purpose of this contract, T will promptly prepare, sign and deliver to G.
　  Ｔは、本契約の目的を達するためにＧが必要又は適切とみなす契約書その他書類の作成、調印をＧから要
求された場合、速やかに作成、調印しＧに交付する。

2.   If T deems it necessary for T’s residence confirmation or for exercising and preserving the rights set forth 

in Article 4.1, G will obtain T’s resident’s card, family registration slip, etc. in advance. 
　  Ｔは、Ｔの居住確認又は、第４条１項の権利行使及び保全のため、Ｇが必要と判断した場合、Ｔの住民票、
戸籍の附票等を Gが取得することについてあらかじめ承諾する。

Article 18 (Appropriation)
第18条（充当関係）
　  If T bears a reimbursement claim under this Agreement to G due to G’s fulfillment of the guarantee 

obligation under this Agreement, T will repay the reimbursement obligation to G in preference to the 
repayment of the obligation to L. 
　  Ｇが本契約に基づく保証債務を履行したことにより、ＴがＧに対して本契約に基づく求償債権を負担して
いる場合、ＴはＬに対する債務の弁済に優先してＧに対する求償債務を弁済するものとする。

Article 19 (Guarantor)
第19条（連帯保証人）
1.   The joint guarantor, in solidarity with T, guarantees to G the performance of all obligations that T bears 

to G under this Agreement. However, the maximum amount of debt borne by the joint guarantor shall not 
exceed the maximum amount of guarantee stated on the surface of this agreement.

　  連帯保証人は、Ｇに対し、Ｔと連帯して、Ｔが本契約に基づいてＧに対して負担する一切の債務の履行を
保証する。但し、連帯保証人が負担する債務の上限額は本契約書表面記載の保証限度額を超えないものと
する。 

2.   The joint guarantor shall not file an objection or exemption even if the other collateral or guarantee is 
changed or canceled.

　連帯保証人は、他の担保又は保証を変更又は解除されても異議又は免責を申立ないものとする。
Article 20 (Agreement regarding the handling of personal information)
第20条（個人情報の取扱に関する同意）
　  T agrees to the attached “Personal Information Handling Clause” regarding the handling of personal 

information by G. In addition, T relates to the guarantor or emergency contact or related persons such 
as cohabitants and cohabitants notified by T. We express and guarantee that we have obtained the prior 
consent of the relevant parties regarding the handling of personal information in accordance with the 
“Personal Information Handling Clause”.
　  Ｔは、Ｇによる個人情報取扱について、別添の「個人情報取扱条項」に同意する。また、Ｔは、Ｔから届出
のあった連帯保証人又は緊急連絡先若しくは同居人及び同居人等の関係者に関する個人情報を「個人情報
取扱条項」に従い取り扱われることについて、当該関係者から事前の承諾を得ている旨を表明し、保証する。

Article 21 (Matters to be discussed)
第21条（協議事項）
　  T and G shall handle matters not stipulated in this Agreement after consultation in good faith in accordance 

with relevant laws and customary law.
　  Ｔ及びＧは、本契約に定めのない事項について、関係法規及び慣習法に従い、誠意をもって協議の上、処
理するものとする。

Article 22 (Governing Law)
第22条（準拠法）
　Japanese domestic law shall be the governing law for this contract. 
　本契約については、日本国内法を準拠法とする
Article 23 (Jurisdiction Court)
第23条（管轄裁判所）
　  For proceedings and other disputes related to this contract, the summary court or district court having 

jurisdiction over the location of G’s head office shall be the exclusive court of jurisdiction.
　  本契約に関する訴訟その他の紛争については、Gの本店所在地を管轄する簡易裁判所又は地方裁判所を専
属的管轄裁判所とする。

Special contract
特約
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LEASE GUARANTEE AGREEMENT　保証委託契約書兼賃貸保証契約書
The Subscriber shall enter into a contract after receiving and agreeing to the explanation of the provisions concerning personal information and the terms of 

the Guarantee Consignment Agreement described in this Agreement.

契約者は、本契約書記載の個人情報に関する条項及び保証委託契約条項の説明を受け承諾の上、契約します。

Date of Conclusion of Contract契約締結日
D / M / Y

Warranty Number保証番号

D
etails of the lease agreem

ent

賃
貸
借
契
約
内
容

Property type 賃貸種別 □ Residential
居住用  □ Business

事業用  □ Parking
駐車場  □ Land

借地

Property
賃貸物件

Address
住所

Name
物件名

(Room No)

 号室

Lease Date
賃貸借契約日

Lease Period
賃貸借契約期間

～

Monthly rent
家賃

¥

Property 
management fee
管理費 ¥

Parking fee 
駐車費

¥

Other 
その他

¥

Guarantee fee
Not included in the total amount of rent, etc. 
敷金 /保証金
賃料等合計額に含まない ¥

Total fee 
賃料等合計額

¥

Lessor/Agency
賃貸人 /管理会社

Address
住所

Name
氏名

㊞
TEL
電話番号

Tenant
賃借人

Address
住所

Name
氏名

㊞
Gender
性別

DOB
生年月日

TEL
電話番号

E-mail

Cohabitant
同居人

Name 氏名 DOB生年月日 TEL電話番号 Work 勤務先

□
Joint guarantor
連帯保証人

□
Emergency contact
緊急連絡先

Name
氏名

DOB
生年月日

Relationship
続柄

Address
住所

TEL
電話番号

Indemnity limit for guarantor   
連帯保証人の場合の保証限度額

□ Residential (18 months of monthly rent)
 　居住用（月額賃料の18ヶ月分）
□ For business establishments 
 　(6 months of monthly rent)
 　事業所用（月額賃料の６ヶ月分） ¥

㊞

Guarantee company
保証会社

Trade name: Taisei Guarantee Co.LTD
Address: 4F, 3-2-8 Akasaka, Minato, Tokyo
TEL: 03-6230-9297

商号：大成保証株式会社
住所：東京都港区赤坂3-2-8　4F
電話番号：03-6230-9297

Rent Debt Guarantee Registration Number:
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism (1) No. 90
Registration date: 30th November 2021

家賃債務保証業者登録番号：国土交通大臣（１）第90号
登録日：令和3年11月30日

Dealer
取扱店 □ Management company管理会社　　□ Broker仲介業者

Address 住所

㊞

Name 社名

Tel 電話 Fax ファクス

Agent 担当者

Invoice 領収書
Initial guarantee commission fee 初回保証料

　　　　　　　　　　　　￥円 We have received the amount on the left.
　　　　左記金額を正に受領いたしました。

Taisei Guarantee Co.LTD　大成保証株式会社
3-2-8 Akasaka, Minato, Tokyo　東京都港区赤坂3-2-8

商号：大成保証株式会社
住所：東京都港区赤坂3-2-8　4F

【賃貸人控】
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Article 1 (Scope of warranty)
第１条（保証の範囲）
1.   G guarantees to L jointly with T the payment of the money described in each of the following items 

among the obligations that T bears to L based on the original contract. However, this does not apply if the 
disclaimer stipulated in Article 3 applies or if there is a special agreement between L and G.

　  Ｇは、Ｌに対して、原契約に基づいてＴがＬに対して負担する債務のうち、以下各号記載の金銭の支払を
Ｔと連帯して保証する。ただし、第３条に定める免責事項に該当する場合又はＬとＧとの間において特約
がある場合は、この限りではない。
　①  Monthly rent, monthly management fee / common service fee, monthly parking fee and other expenses 

that should be paid on a monthly basis (the amount stated in the “total amount” on the surface, 
hereinafter referred to as “rent, etc.”).

　　  月額家賃、月額管理費・共益費、月額駐車場代その他毎月定期に支払われるべき費用（表面記載の「合計
金額」に記載された金額をいい、以下、「家賃等」という）。

　②  Cost required to renew the original contract (hereinafter referred to as “renewal fee”). However, this 
does not apply if the period specified in the original contract is less than 2 years.

　　  原契約の更新に要する費用（以下、「更新料」という）。ただし、原契約に定める期間が２年未満の場合は
除く。

　③  Restoration costs incurred when T moves out of the property and costs for repairs and repairs based on 
the special contract between L and T. (Hereinafter referred to as “Settlement fee at the time of moving 
out”) In addition, regarding the calculation of the settlement fee at the time of moving out, the “Troubles 
and Guidelines for Restoration to the Original State” and the provisions of the original contract shall be 
observed and based on these. If there is no justifiable reason for T to bear, G will not bear the guarantee 
obligation under this issue.

　　  Ｔが本物件を退去するときに負担する原状回復費用およびＬ,Ｔ間の特約に基づく修理、修繕にかかる
費用

　　  （以下、「退去時精算費用」という）なお、退去時精算費用の算出については、国土交通省が定める「原状
回復をめぐるトラブルとガイドライン」及び原契約の定めを遵守するものとし、これらに基づいてＴが
負担すべき正当な事由が認められない場合は、Ｇは本号による保証債務を負わない。

　④  Damages equivalent to rent, etc. after the termination of the original contract until the property is 
delivered (hereinafter referred to as “damages equivalent to rent, etc.”).

　　  原契約が終了した後、本物件が明渡されるまでの間の賃料等に相当する損害金（以下、「賃料等相当損害
金」という）。

　⑤  Expenses required for notification, demand for payment, litigation, compulsory execution, and other 
legal procedures required before the property is surrendered (including attorney’s fees; hereinafter 
collectively referred to as “legal procedure expenses”) However, T Due to delinquent rent, etc.

　　  When G determines that there is a valid reason for canceling the original contract, G requests L to 
cooperate in such legal procedures, and L actually does so by the method requested by G. Limited. 
However, in the land lease agreement, G does not bear the guarantee obligation under this issue.

　　  本物件明渡までに要する通知、支払督促、訴訟、強制執行、その他法的手続等に必要な費用（弁護士費
用を含む。以下、「法的手続費用」と総称する。）ただし、Ｔの賃料等の滞納により原契約を解除する正当
な理由が存在するとＧが判断する場合において、ＧがＬに対してかかる法的手続等の協力を要請し、Ｌ
が現にＧの要請する方法でこれを行った場合に限る。但し、借地契約においてＧは本号による保証債務
を負わない。

　⑥  Cost of removing leftover movables (However, in the case of leased land, the upper limit is 2 months’ 
worth of rent, etc. In addition, fixed objects such as buildings and equipment that require construction 
for removal or removal, dangerous goods, prohibited goods, industry Regardless of the property type, G 
does not bear the guarantee obligation under this issue for the disposal of waste.)

　　  残置動産の撤去費用 （但し、借地の場合は家賃等の２か月分を上限とする。また、撤去又は収去に工事
を要する建物・設備等の定着物及び危険物・禁制物・産業廃棄物の処理は物件種別を問わずＧは本号に
よる保証債務を負わない。）

2.   The maximum amount of guarantee for Hei based on this contract shall be 24 months for residential or 
parking lots and 6 months for business or leased land. In addition, the guarantee limit for money specified 
in each item of the preceding paragraph shall be as described in the important matter manual.

　  本契約に基づくＧの保証極度額は、居住用又は駐車場の場合は24か月分、事業用又は借地の場合は６ヶ
月分とする。また、前項各号に定める金銭に関する保証限度額は重要事項説明書に記載のとおりとする。

3.   G shall not be liable for any of the following obligations between L and G unless G has otherwise agreed 
with L to guarantee all or part of the obligation.

　  Ｇは、以下各号の債務はＬとＧとの間において、ＧがＬに対して当該債務の全部または一部を保証する旨
の別段の合意がない限り、その責を負わない。
　①Delayed damages such as delinquent rent
　　滞納賃料などの遅延損害金等
　②Penalties, etc. in case of breach of the obligation to notify the move-out notice
　　退去予告通知義務違反の場合における違約金等
　③Early cancellation penalty
　　早期解約違約金
　④Damage caused by force majeure such as wars, earthquakes, and natural disasters
　　戦争、地震、天変地異等不可抗力によって生じた損害
　⑤Damage caused by your intentional or negligent act such as fire, gas explosion, suicide, etc.
　　火災、ガス爆発、自殺等の Tの故意・過失行為によって生じた損害
　⑥Other debts not included in paragraph 1 of this article
　　その他本条１項に含まれない債務
Article 2 (L’s commitment)
第２条（Lの確約）
1.   When L makes a request to G to fulfill the guarantee for the obligations of paragraphs 1 to 5 of the 

preceding article based on the default of T, G will fulfill the guarantee by the request date stated in the 
important matter description. You must specify the amount of debt to be paid and the payee account, and 
notify G in writing or by a prescribed method that the performance of the guarantee will be requested. 
Regarding damages equivalent to rent, etc., the billing date shall be until the 10th of each month that 
arrives after the cancellation of the original contract, and G shall be notified to claim the guarantee 
performance for the damages incurred by the notification date. It doesn’t become. However, if the delivery 
of the property is not completed on the relevant notification date, it shall be deemed that the claim for 
damages incurred until the last day of the relevant month only with the relevant notification.

　  Ｌは、前条１項１号から５号の債務について、Ｔの不履行に基づいてＧに保証履行すべき請求をするとき 
は、重要事項説明書記載の請求期日までにＧが保証履行すべき債務額及び支払先口座を指定して、書面若
しくは所定の方法によりＧに対して保証の履行を請求する旨の通知をしなければならない。なお、賃料等
相当損害金に関しては、原契約解除後に到来する各月の10日までを請求期日とし、当該通知日までに生
じる損害金についてＧに対して保証履行を請求する通知をしなければならない。ただし、当該通知日にお
いて本物件の明渡が終了しないときは、当該通知をもって当該月に限りその末日まで生じる損害金の請求
があったものとみなす。

2.   If T’s rent, etc. is delinquent and falls under the cancellation reason stipulated in the original contract, 
L will, in accordance with G’s request, give a payment notice and a cancellation notice due to the 
occurrence of the cancellation reason from G’s request. Notify T by content certification mail with delivery 
certification within one month. If L does not know the whereabouts of T to be sent elsewhere, L agrees to 
consider that the notice has arrived when it should normally arrive.

　  Ｔの賃料等の滞納により原契約に定める解除事由に該当することとなった場合、Ｌは、Ｇの要請に従い、
支払催告並びに解除事由の発生を理由とする解除予告を Gの要請から１ヶ月以内に配達証明付内容証明
郵便にてＴに通知する。なお、Ｌが他に送付すべきＴの所在を知り得ないときは、Ｌは、当該通知が通常
到達すべきときに到達したとみなすことに同意する。

3.   If L gives T the notice set forth in the preceding paragraph, G will be notified within 3 days from the date of 
sending the notice.

　  ＬがＴに対し前項の通知をした場合、通知を発送した日から３日以内にＧに対しその旨を通知する。
4.   If T does not move out of the property even after the original contract is canceled pursuant to Paragraph 

2 of this Article, L will appoint a lawyer designated by G in accordance with G’s request and T within 
one month from G’s request. A lawyer, etc. is filed against the government to request the delivery of the 
building. However, this does not apply to leased land.

　  本条２項によって原契約が解除された後もＴが本物件を退去しない場合は、ＬはＧの要請に従い、Ｇの指
定する弁護士を選任して、Ｇの要請から１ヶ月以内にＴに対し建物明渡等を請求する訴訟等を提起する。
但し、借地の場合はこの限りではない。

5.   If the judgment ordering T to surrender the building is finalized pursuant to paragraph 4 of this Article, 
or if T does not move out of the property even after the settlement has been reached to the effect that T 

promises to surrender the building. , L shall, in accordance with G’s request, appoint a lawyer designated 
by G and file a petition for compulsory execution of the building settlement against T within one month 
from G’s request. However, this does not apply to leased land.

　  本条４項によりＴに対して建物明渡を命ずる判決が確定し、又は、Ｔが建物明渡を約する旨の裁判上の和
解が成立した後もＴが本物件を退去しない場合は、ＬはＧの要請に従い、Ｇの指定する弁護士を選任して
Ｇの要請から１ヶ月以ＧにＴに対して建物明渡の強制執行を申立を行うものとする。但し、借地の場合は
この限りではない。

6.   When L requests the performance of G’s guarantee obligation for the settlement cost at the time of moving 
out, L must attach the lease contract, statement, etc. prescribed by G.

　  Ｌは、退去時精算費用についてＧの保証債務の履行を求めるときは、賃貸借契約書及び明細書等Ｇ所定の
書面を添付しなければならない。

7.   If T insists that the amount of rent payment obligation should be reduced due to a defect or other reason 
in the property and refuses to pay rent, etc., L will consult directly with T to repair the defect and other 
matters. We shall endeavor to determine the amount of rent payment obligations as soon as possible by 
the method of. When the amount of the debt is fixed, it must be notified promptly.

　  Ｔが、本物件の瑕疵その他の事由により賃料等支払債務額を減額すべき旨を主張し、賃料等の支払を拒否
している場合、ＬはＴと直接協議し、瑕疵の修補その他の方法により早期に賃料等支払債務額を確定させ
るよう努めるものとする。当該債務額が確定した場合、速やかにその旨を通知しなければならない。

8.   L is the case where G is legally permitted or G has obtained the consent of T in advance. Based on other 
justifiable reasons, G confirms the safety of T, confirms the usage status of the property, and leaves it in 
the property. Based on G’s request, we will provide rational cooperation such as lending keys for carrying 
out office work such as carrying out the moved animals.

　  Ｌは、法令上認められている場合又はＧがＴからあらかじめ承諾を得ている場合その他正当な事由に基づ
いてＧがＴの安否確認、本物件の利用状況の確認並びに本物件に残置された動産類の搬出等の事務を行う
に関してＧの要請に基づき、鍵の貸出等合理的な協力を行う。

9.   In addition to the provisions of paragraphs 1 to 8 of this Article, L will provide reasonable cooperation in 
accordance with G’s request in order to prevent the expansion of the guarantee obligation to be fulfilled by 
G.

　  本条１項から８項までに定める他、ＬはＧの履行すべき保証債務の拡大防止のため、Ｇの要請に従って合
理的な協力を行う。

Article 3 (Disclaimer)
第３条（免責条項）
1.   If L fails to notify G of paragraph 1 of the preceding Article, G will not be liable for any guarantee 

obligations related to delinquent rent, etc. and rent-equivalent damages that do not receive the notification.
　  ＬがＧに対する前条１項の通知を懈怠した場合、Ｇは当該通知を受けない滞納賃料等及び賃料相当損害金
にかかる保証債務につき、履行する責を負わない。

2.   If L does not give T the notice set forth in paragraph 2 of the preceding Article within one month from the 
date of G’s request, G will fulfill the guarantee obligations that should arise after one month has passed 
from G’s request. I don’t take responsibility. In addition, for guarantee obligations incurred before the day 
when one month has passed from the request by G, he shall not be exempted from liability under this 
paragraph for the obligations that G has suspended pursuant to Article 5.1.

　  ＬはＴに対する前条２項の通知をＧによる要請の日から１ヶ月以内に行わなかった場合、Ｇは、Ｇによる
要請から１ヶ月を経過した日以降に生じるべき保証債務につき、履行する責を負わない。なお、Ｇによる
要請から１ヶ月を経過した日より前に生じた保証債務については、Ｇが第５条１項に基づき停止した債務
についても、本項により免責されないものとする。

3.   If L fails to notify G of paragraph 3 of the preceding article, G should occur between the day 3 days after 
the date of sending the notice of paragraph 2 of the preceding article and the date of receiving the notice 
of paragraph 3 of the preceding article. We are not responsible for fulfilling the guarantee obligation.

　  ＬがＧに対する前条３項の通知を懈怠した場合、Ｇは前条２項の通知を発送した日から３日を経過した日
から前条３項の通知を受けた日までの間に生じるべき保証債務につき履行する責を負わない。

4.   If L does not file the proceedings set forth in paragraph 4 of the preceding Article within one month from 
the request by G, G will fulfill all the guarantee obligations that should be incurred after one month has 
passed from the request by G. I don’t take responsibility.

　  Ｌが前条４項に定める訴訟提起をＧによる要請から１ヶ月以内に行わなかった場合、Ｇは、当該Ｇによる
要請から１ヶ月を経過した日以降に生じるべき保証債務全部につきその履行の責を負わない。

5.   If L does not file a petition for compulsory execution as stipulated in paragraph 5 of the preceding Article 
within one month from the request by G, G shall pay all guarantee obligations that should be incurred after 
one month has passed from the request by G. We are not responsible for performance.

　  Ｌが前条５項に定める強制執行の申立をＧによる要請から１ヶ月以内に行わなかった場合、Ｇは、当該Ｇ
による要請から１ヶ月を経過した日以降に生じるべき保証債務全部につきその履行の責を負わない。

6.   If L fails to give the notice set forth in paragraph 6 of the preceding Article, G shall not be liable for the 
performance of the guarantee obligation for the settlement fee at the time of moving out that fails to give 
the notice in writing.

　  Ｌが前条６項の通知を懈怠した場合、Ｇは、当該書面の通知を懈怠した退去時精算費用にかかる保証債務
について、その履行の責を負わない。

7.   In the case prescribed in paragraph 7 of the preceding article, if L does not take sincere measures such 
as defect repair within one month from the time when L recognizes T’s allegation of defects, or six months 
by consultation between L and T. If the rent payment obligation cannot be determined within that time, G 
will not be liable for the guarantee obligation that should be incurred after the expiration date of the period 
of 1 month or 6 months, respectively. However, this shall not apply when the defect claimed by T does not 
exist or when T does not respond to the investigation or repair of the defect without a justifiable reason.

　  前条７項に定める場合で、ＬがＴの瑕疵等の主張を認知したときより１ヶ月以内に瑕疵修補等の誠実な措
置を講じないとき、若しくはＬ,Ｔ間の協議によっても６ヶ月以内に賃料等支払債務が確定できないとき
は、Ｇはそれぞれ１ヶ月若しくは６ヶ月の期間満了日以降に生じるべき保証債務について、履行の責を負
わない。ただし、Ｔの主張する瑕疵が存在しないとき又はＴが正当な理由なく瑕疵の調査若しくは修補に
応じないときはこの限りではない。

8.   If L refuses to cooperate under paragraphs 8 and 9 of the preceding Article despite G’s request, G will not 
be liable for the performance of all the guarantee obligations extended by the refusal of such cooperation.

　  ＬがＧの要請にもかかわらず、前条８項及び９項の協力を拒否した場合、Ｇはかかる協力を拒否されたこ
とにより拡大した保証債務全部につきその履行の責を負わない。

9.   In concluding this Agreement, if L or T gives G a false explanation of the facts that may affect G’s decision 
to accept the warranty, or if he does not explain such facts, G shall enter into this Agreement. We are not 
responsible for the performance of all guarantee obligations based on. The act of a third party entrusted 
by L to mediate the original contract is also regarded as L’s act in this section.

　  本契約締結に際し、Ｌ又はＴがＧに対して保証引受の可否判断に影響を与えうる事実につき虚偽の説明を 
し、又はかかる事実を説明しなかった場合、Ｇは、本契約に基づく保証債務全部につき履行の責を負わな
い。なお、Ｌが原契約の媒介を委託した第三者の行為も、本項においてＬの行為とみなす。

Article 4 (Warranty validity period)
第４条（保証有効期間）
1.   Unless otherwise specified, the validity period of the guarantee entrusted under this contract shall be from 

the later of the beginning of the contract period of the original contract, which is the contract conclusion 
date stated on the surface, whichever is later. Until the day when you move out and complete the delivery.

　  本契約に基づき委託される保証の有効期間は、別段の定めがない限り、表面記載の契約締結日となる原契
約の契約期間の始期とのいずれか遅い方から、Ｔが本物件を退去し明渡完了する日までとする。

2.   If L and T renew the original contract (including the case where the automatic renewal and fixed-term 
lease contract are re-contracted with the same contents as before), this contract shall continue to be 
effective, and the property surrendered in the preceding paragraph. Book with completion date. The 
contract shall be terminated.

　  Ｌ及びＴが原契約を更新する場合（自動更新及び定期借家契約を従前と同一内容で再契約した場合を含
む）、本契約もその効力を継続するものとし、前項の本物件明渡完了日をもって本契約が終了するものと
する。

3.   Notwithstanding the preceding two paragraphs, if any of the following items occurs, the warranty for this 
contract and G L specified in this contract shall be terminated at that time.

　  前２項にかかわらず、以下各号のいずれかが発生した場合、その時をもって、本契約及び本契約に定める
ＧのＬに対する保証は終了するものとする。
　①When the usage of this property is changed
　　本物件の用途が変更された場合
　②  When the status under the original contract of T is transferred to a third party or the lease right relating 

to the property is transferred (however, the heir of T continues to reside in the property due to the 
inheritance of the lease right, or the property is moved to the property. If you continue to use it, excluding 

those that have undergone the G prescribed change procedure)
　　  Ｔの原契約上の地位が第三者へ移転、又は本物件にかかる賃借権の譲渡がなされた場合（ただし賃借権
の相続によりＴの相続人が引き続き本物件に居住し、若しくは本物件を継続して使用する場合でＧ所定
の変更手続を経たものは除く）

　③When the property is subleased
　　本物件が転貸された場合
　④  If the occupant of the property has been added or changed (except for reasons such as marriage, 

childbirth, or long-term care)
　　本物件の占有者に追加・変更等があった場合（ただし、結婚、出産、介護等合理的理由に基づく場合は除く）
　⑤  When the guaranteed performance amount by G reaches the guaranteed maximum amount stipulated 

in Article 1.2.
　　Ｇによる保証履行額が、第１条２項に定める保証極度額に達した場合
　⑥  When a special provision is made for delinquent rent, etc. that G should guarantee between L and T 

without G’s consent.
　　Ｇの承諾なく、Ｌ,Ｔ間でＧが保証すべき滞納賃料等につき別段の定めを設けた場合
　⑦When there is a significant change in the contents of the original contract
　　原契約の内容に重大な変更が生じた場合
　⑧  When the notice of the end of warranty from L to G or the rental guarantee contract between L and G is 

terminated
　　ＬからＧに対する保証終了の通知又はＬとＧの間の賃貸保証契約が終了した場合
　⑨  When there is a false or unannounced fact that affects the judgment of whether or not to accept the 

guarantee by G
　　Ｇによる保証引受の可否判断に影響を与える事実に関する虚偽若しくは不告知があった場合
　⑩When other facts recognized as betrayal to G in L or T are found
　　その他Ｌ又はＴにおいてＧに対する背信的行為と認められる事実が判明した場合
Article 5 (Special Provisions)
第５条（特則）
1.   If L deems it necessary for G to cancel the original contract and receive the surrender of the property, G 

should pay after the date when G’s request as stipulated in Article 2.2 is made. The performance of all or 
part of the guarantee obligation may be suspended until the payment time set forth in Article 6.2. Even in 
this case, L is obliged to notify each month as stipulated in Article 2.1.

　  Ｌが原契約を解除して本物件の明渡を受けるためにＧが必要と認めた場合には、Ｇは、第２条２項に定め
るＧによる要請がなされた日以降に支払うべき保証債務の全部または一部の履行を第６条２項の支払時期
まで停止することができる。なお、この場合であってもＬは第２条１項に定める各月の通知義務を負う。

2.   G may withhold the payment of the guarantee obligation for each month specified in Article 6.1 until the 
rent payment obligation is determined by the consultation between L and T specified in Article 2.7. In this 
case, the obligation to notify L as stipulated in Article 2.1 shall be the same as in the preceding paragraph.

　  Ｇは第２条７項に定めるＬ,Ｔ間の協議により賃料等支払債務が確定するまでの間、第６条１項に定める
各月の保証債務の支払いを保留することができる。この場合、第２条１項に定めるＬの通知義務について
は前項と同様とする。

3.   G may enter the property to confirm the safety of T if there is a valid reason such as when legally 
permitted or with the consent of T.

　  Ｇは、法令上認められている場合又はＴの承諾がある場合等正当な理由がある場合には、Ｔの安否確認の
為、本物件に立入ることができる。

4.   L agrees that if any of the following items apply to T, the original contract will be terminated, the property 
will be moved out, and the surrender of the property to L will be deemed to have been established.

　  Ｌは、Ｔにおいて以下各号に該当する場合、原契約が終了し、本物件を退去し、Ｌに対する本物件の明渡
が成立したものとみなすことに合意する。
　①When the key of the property is returned to L or placed inside or outside the property
　　本物件の鍵が Lに返却されたとき又は本物件室内外に置かれたとき
　②When an indication of intention such as writing by T to move out of the property is shown.
　　本物件を退去する旨の Tによる書置等の意思表示が示されたとき
　③  Others When there is a reasonable reason to abandon the possession of the property in accordance 

with the preceding items.
　　  その他前各号に準じ本物件の占有を放棄したと認められる相当の事由があるとき。
Article 6 (Payment time of guarantee obligation)
第６条（保証債務の支払時期）
1.   G pays the guarantee obligation from G to L under this Agreement by the “guarantee performance date” 

stated in the important matter description.
　  Ｇは本契約に基づくＧからＬに対する保証債務を重要事項説明書記載の「保証履行日」までに支払う。
2.   Notwithstanding the preceding paragraph, the timing of fulfillment of guarantee obligations for which 

performance has been suspended pursuant to paragraph 1 or 2 of the preceding article shall be as 
follows.

　前項に関わらず、前条１項又は２項に基づき、履行を停止した保証債務履行時期は次の各号の通りとする。
　①  In the case of paragraph 1 of the preceding article, the last bank business day of the month to which the 

delivery of the property is completed
　　前条１項の場合  本物件の明渡が完了した日の属する月の最終銀行営業日
　②  In the case of paragraph 2 of the preceding Article 7 of the last bank business day of the month to which 

the rent payment obligation is fixed.
　　前条２項の場合 賃料等支払債務が確定した日の属する月の最終銀行営業日。
Article 7 (Acceptance of transfer collateral)
第７条（譲渡担保の承諾）
1.   L agrees that T has transferred T’s right to claim the security deposit and security deposit refund to L 

based on the original contract in order to secure the debt to G based on the　guarantee consignment 
contract between G and T. If requested by G, the security deposit / security deposit to be returned based 
on the original contract will be returned to G. In addition, when L receives a request from G, he / she shall 
submit to G a statement regarding the settlement at the time of moving out prior to the above return.

　  Ｌは、Ｇ,Ｔ間の保証委託契約に基づくＧに対する債務を担保するため、原契約に基づくＴのＬに対する
敷金・保証金返還請求権をＴがＧに譲渡したことを承諾し、Ｇから請求があった場合、原契約に基づいて
返還すべき敷金・保証金をＧに返還する。なお、ＬはＧから請求があった場合、上記返還に先立って退去
時の精算にかかる明細書をＧに提出するものとする。

2.   L shall not approve the transfer, collateral posting or other disposition of the security deposit / security 
deposit refund claim right to a person other than G based on the original contract.

　  Ｌは、原契約に基づく敷金・保証金返還請求権のＧ以外の者に対する譲渡・担保差入その他処分を承諾し
ないものとする。

Article 8 (contractual transfer of status)
第８条（契約上の地位移転）
1.   If the status of the lessor under the original contract is transferred from L to a third party, G will notify the 

third party that the third party will succeed to all of L’s rights and obligations stipulated in this contract. By 
setting it to G, the instep of this contract. The position can be transferred to the third party.

　  原契約上の賃貸人の地位がＬから第三者へ移転した場合、Ｇ所定の書面を用いて当該第三者が本契約に定
めるＬの権利義務に一切を承継する旨を通知をＧにすることにより、本契約上の甲の地位を当該第三者に
移転することができる。

2.   In the case of the preceding paragraph, the status of L under this Agreement shall be transferred to the 
third party set forth in the preceding paragraph when G receives the notification set forth in the preceding 
paragraph. However, this does not apply if there is a special request from the third party.

　  前項の場合、本契約上のＬの地位は、Ｇが前項の通知を受けたときに前項の第三者に移転するものとする。
但し、当該第三者から特段の申入れがあった場合はその限りではない。

Article 9 (subcontracting)
第９条（再委託）
　  G may subcontract part of the affairs entrusted under this Agreement to a third party voluntarily appointed 

by G in accordance with relevant laws and regulations.
　  Ｇは、本契約に基づき受託した事務の一部を関係法令に従いＧが任意に選任する第三者へ再委託すること
ができる。

Article 10 (Notification of changes in rental guarantee contract and original contract)
第10条（賃貸保証契約書及び原契約記載内容の変更等の届出）
1.   If any of the following items occur after the conclusion of this contract, L will immediately notify G of the 

following matters. In addition, G has previously notified L because of violation of this Article. If the notice 
is not delivered to the place of residence, the notice is considered to have arrived when it should normally 
arrive.

　  本契約締結後、以下各号のいずれかが生じた場合、ＬはＧに対し、直ちに以下の事項を届出するなお、Ｌ
が本条に違反したことによりＧがあらかじめ届出のあったＬの居住地に通知を送付しても不到達となった
場合は、当該通知は通常到達すべきときに到達したものとみなす。
　①If there is a change in the contents of this contract or the original contract, the contents
　　本契約又は原契約の記載内容に変更が生じた場合はその内容
　②  If the original contract is terminated, the facts, the date of moving out of the property (including the 

schedule), and information on the new address
　　原契約が終了することとなった場合は、当該事実と本物件退去明渡日（予定を含む）及び転居先の情報

2.   If L fails to make the notification set forth in the preceding paragraph and G has money to return to T, the 
cost required for the return shall be borne by L.

　  Ｌが前項の届出を懈怠したことにより、ＧがＴに対して返還すべき金銭が生じた場合には、当該返還に要
する費用はＬの負担とする。

Article 11 (Effect of change of original contract)
第11条（原契約変更の効力）
　  L and T shall obtain the written consent of G in advance when changing the original contract (excluding 

the reduction of rent, etc.), and the change of the original contract shall be made unless the above consent 
is obtained. It has no effect on G in this Agreement.
　  Ｌ及びＴは、原契約を変更する場合（ただし、賃料等の減額は除く）には、事前にＧの書面による承諾を取
得するものとし、原契約の変更は、上記の承諾がない限り、本契約においてＧに対する効力を生じない。

Article 12 (Exclusion of antisocial forces)
第12条（反社会勢力の排除）
1.   L and T have not passed five years from the time when they (including residents for T) and their officers 

are no longer gangsters, gangsters, or gangsters with respect to the other party. Persons, gang members, 
gang-related companies, general assembly houses, etc., social movements, etc., or special intelligent 
gangs, etc. And guarantee.

　  Ｌ及びＴは、相手方に対し、現在及び将来において、自己（Ｔについては入居者を含む）及び自己の役員が
暴力団、暴力団員、暴力団員でなくなったときから５年を経過していない者、暴力団準構成員、暴力団関
係企業、総会屋等、社会運動等標ぼうゴロ又は特殊知能暴力集団等その他これに準ずる者（以下、これら
を「暴力団員等」という。）に該当しないことを表明し、保証する。

2.   G may cancel this contract without notice or any other procedure if L or T violates the preceding 
paragraph.

　  Ｇは、Ｌ又はＴが前項に違反した場合、催告その他何らの手続をすることなく本契約を解除することがで
きる。

3.   G may claim damages from L or T in the event of damages caused by canceling this contract based on 
the preceding paragraph.

　  Ｇは前項に基づいて本契約を解除したことによる損害が生じた場合には、Ｌ又はＴに損害賠償請求するこ
とができる。

4.   G shall not be liable for any damages caused to L or T due to the termination of this Agreement pursuant 
to paragraph 2.

　  Ｇは、第２項に基づいて本契約を解除したことによりＬ又はＴに生じた損害については、Ｇはその損害を
負わない。

Article 13 (Additional measures)
第13条（追加的措置）
　  If L requests the preparation and signing of a contract or other documents that G deems necessary or 

appropriate to achieve the purpose of this contract, L will promptly prepare, sign and deliver to G.
　  Ｌは、本契約の目的を達するためにＧが必要又は適切とみなす契約書その他書類の作成、調印をＧから要
求された場合、速やかに作成、調印しＧに交付する。

Article 14 (Appropriation relationship and consent for set-off)
第14条（充当関係及び相殺の承諾）
1.   If T bears a reimbursement claim under this Agreement to G due to G’s fulfillment of the guarantee 

obligation under this Agreement, T will reimburse G in preference to the repayment of the obligation to L. 
Must be repaid, and L cannot receive debt reimbursement from T.

　  Ｇが本契約に基づく保証債務を履行したことにより、ＴがＧに対して本契約に基づく求償債権を負担して
いる場合、ＴはＬに対する債務の弁済に優先してＧに対する求償債務を弁済しなければならず、ＬはＴか
ら債務の弁済を受けることができない。

2.   In violation of the provisions of the preceding paragraph, if T pays L money, L shall immediately deliver 
the money to G, and such money shall be applied to the reimbursement claim. However, the amount of 
money to be delivered based on this section is limited to the amount of reimbursement obligation that T 
bears to G.

　  前項の規定に違反して、ＴがＬに対して金員を支払した場合、ＬはＧに対して直ちに当該金員を引き渡す
ものとし、かかる金員は求償債権に充当される。ただし、本項に基づき引き渡す金員はＴがＧに対して負
担する求償債務の額を限度とする。

3.   Based on the preceding paragraph, if the refund obligation that L should deliver to G and the guarantee 
obligation that G should pay to L coexist on the performance date of G’s guarantee obligation, G does not 
require any notification to L. Refund obligations and guarantee obligations can be offset.

　  前項に基づき、ＬがＧに対して引き渡すべき返金債務とＧがＬに支払うべき保証債務がＧの保証債務履行
日に併存する場合、ＧはＬに何らの通知を要せず、当該返金債務と保証債務とを相殺できるものとする。

Article 15 (Agreement regarding the handling of personal information)
第15条（個人情報の取扱に関する同意）
　  L agrees to the attached “Personal Information Handling Clause” regarding the handling of personal 

information by G. 
　  Ｌは、Ｇによる個人情報取扱について、別添の「個人情報取扱条項」に同意する。
Article 16 (Cost burden)
第16条（費用負担）
1.   The costs required when L pays G or G pays L under this Agreement shall be borne by the person who is 

obliged to pay the money.
　  本契約に基づいてＬがＧに金銭を支払う場合又はＧがＬに金銭を支払う場合に要する費用は、その金銭支
払義務を負うものが負担する。

2.   Stamp duty during the preparation of this contract shall be borne by L.
　本契約書の作成間する印紙税は Lの負担とする。
Article 17 (L’s agent)
第17条（Lの代理人）
　  If L outsources the administrative affairs related to the original contract to a third party, all the notifications, 

payments and other affairs related to this contract (hereinafter referred to as 
　  “Notifications, etc.”) that G gives to the third party are L. It is considered that it was done against. In 

addition, the notifications, etc. given by the agent to G shall be deemed to have been given by L.
　  Ｌが原契約にかかる管理事務を第三者に委託している場合、Ｇが当該第三者に対して行う通知、弁済その
他本契約に関する事務（以下、「通知等」という）は、全てＬに対して行われたものとみなす。また、当該代
理人がＧに対して行った通知等はＬが行ったものとみなす。

Article 18 (Matters to be discussed)
第18条（協議事項）
　  T and G shall handle matters not stipulated in this Agreement after consultation in good faith in accordance 

with relevant laws and customary law.
　  Ｔ及びＧは、本契約に定めのない事項について、関係法規及び慣習法に従い、誠意をもって協議の上、処
理するものとする。

Article 19 (Jurisdiction Court)
第19条（管轄裁判所）
　  For proceedings and other disputes related to this contract, the summary court or district court having 

jurisdiction over the location of G’s head office shall be the exclusive court of jurisdiction.
　  本契約に関する訴訟その他の紛争については、Ｇの本店所在地を管轄する簡易裁判所又は地方裁判所を専
属的管轄裁判所とする。

Special contract
特約

As mentioned above, as a proof of agreement, one copy of this contract will be prepared and will hold the 
original.
以上、合意の証として、本契約書１通を作成し、Ｌが原本を保有します。

Rental guarantee contract
賃貸保証契約

The lessor (hereinafter referred to as “L”) and Taisei Guarantee Co., Ltd. (hereinafter referred to as “G”) are the rental properties on the surface that have been concluded between L and the lessee (hereinafter referred to as 
“T”). Conclude the following rental guarantee contract (hereinafter referred to as “this contract”) with respect to the lease contract (hereinafter referred to as “the original contract” as described in the attached lease contract for 
details).
賃貸人（以下、「L」という）と大成保証株式会社（以下、「G」という）は、Lと賃借人（以下、「T」という）との間で締結された表面記載の賃貸物件（以下、「本物件」という）の賃貸借契約（詳細は別紙賃貸借契約書のとおり、以下「原
契約」という）に関し、次のとおり賃貸保証契約（以下、「本契約」という）を締結する。
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LEASE GUARANTEE AGREEMENT　保証委託契約書兼賃貸保証契約書
The Subscriber shall enter into a contract after receiving and agreeing to the explanation of the provisions concerning personal information and the terms of 

the Guarantee Consignment Agreement described in this Agreement.

契約者は、本契約書記載の個人情報に関する条項及び保証委託契約条項の説明を受け承諾の上、契約します。

Date of Conclusion of Contract契約締結日
D / M / Y

Warranty Number保証番号

D
etails of the lease agreem

ent

賃
貸
借
契
約
内
容

Property type 賃貸種別 □ Residential
居住用  □ Business

事業用  □ Parking
駐車場  □ Land

借地

Property
賃貸物件

Address
住所

Name
物件名

(Room No)

 号室

Lease Date
賃貸借契約日

Lease Period
賃貸借契約期間

～

Monthly rent
家賃

¥

Property 
management fee
管理費 ¥

Parking fee 
駐車費

¥

Other 
その他

¥

Guarantee fee
Not included in the total amount of rent, etc. 
敷金 /保証金
賃料等合計額に含まない ¥

Total fee 
賃料等合計額

¥

Lessor/Agency
賃貸人 /管理会社

Address
住所

Name
氏名

㊞
TEL
電話番号

Tenant
賃借人

Address
住所

Name
氏名

㊞
Gender
性別

DOB
生年月日

TEL
電話番号

E-mail

Cohabitant
同居人

Name 氏名 DOB生年月日 TEL電話番号 Work 勤務先

□
Joint guarantor
連帯保証人

□
Emergency contact
緊急連絡先

Name
氏名

DOB
生年月日

Relationship
続柄

Address
住所

TEL
電話番号

Indemnity limit for guarantor   
連帯保証人の場合の保証限度額

□ Residential (18 months of monthly rent)
 　居住用（月額賃料の18ヶ月分）
□ For business establishments 
 　(6 months of monthly rent)
 　事業所用（月額賃料の６ヶ月分） ¥

㊞

Guarantee company
保証会社

Trade name: Taisei Guarantee Co.LTD
Address: 4F, 3-2-8 Akasaka, Minato, Tokyo
TEL: 03-6230-9297

商号：大成保証株式会社
住所：東京都港区赤坂3-2-8　4F
電話番号：03-6230-9297

Rent Debt Guarantee Registration Number:
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism (1) No. 90
Registration date: 30th November 2021

家賃債務保証業者登録番号：国土交通大臣（１）第90号
登録日：令和3年11月30日

Dealer
取扱店 □ Management company管理会社　　□ Broker仲介業者

Address 住所

㊞

Name 社名

Tel 電話 Fax ファクス

Agent 担当者

Invoice 領収書
Initial guarantee commission fee 初回保証料

　　　　　　　　　　　　￥円 We have received the amount on the left.
　　　　左記金額を正に受領いたしました。

Taisei Guarantee Co.LTD　大成保証株式会社
3-2-8 Akasaka, Minato, Tokyo　東京都港区赤坂3-2-8

商号：大成保証株式会社
住所：東京都港区赤坂3-2-8　4F

【賃借人控】
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This document must be reviewed by the contractor to the handling company, and the lessee must be handed over. 

訳：取扱会社様へ　本書面は必ずご契約者様へご確認頂き、賃借人控をお渡し頂けますようお願い致します。
Description of important matters concerning the guaranty entrustment contract.

訳：保証委託契約に関する重要事項説明書

1. Guarantee commission fee (The following guarantee commission fees will be paid by the contractor)

訳：保証委託料のお支払について（ご契約者様には、以下の保証委託料のお支払いいただけます）。

Initial guarantee commission fee 
(at the time of contract)
初回保証委託料　（契約時）

The amount stated in <initial guarantee commission fee>
契約書（表面）記載の〈初回保証委託料〉欄記載の金額

Annual guarantee commission fee (every 
year on the day this agreement is executed)
継続保証委託料　
（契約締結時から１年ごと）

Residential:10,000 yen (0 yen for parking lot only).
Leased land, Commercial property: 10% of the total rental fee (Minimum 30,000 yen)
居住用物件：10,000円（駐車場のみの場合は0円）
借地・事業用物件：賃料等の合計額の10％（最低保証委託料30,000円）

Additional guarantee commission fee
追加保証委託料

In case of an increase in the rent, payment may be charged.
賃料等が増額された場合、お支払いただく場合があります。

2. Warranty coverage (Taisei Guarantee Co., Ltd will provide the joint to the lessor)

訳：保証範囲について　（大成保証株式会社が、賃貸人様に対して連帯保証致します）。

Rental fee
賃料等

monthly rent, ordinary service expenses, parking, and fixed costs as set forth in the lease agreement.
賃貸借契約に定める月額賃料、月額管理費・共益費、月額駐車場代、その他固定費等

Renewal fee
更新料

Costs incurred by the Licensee at the time of renewal of the lease (unless the lease is less than two years)
賃貸借契約の更新時にご契約者様が負担する費用（賃貸借契約が２年未満の場合は除く）

Actuarial costs at vacating the 
premises
退去時精算費用

The original recovery costs incurred by the contractor and the repair costs based on the lease contract.
ご契約者様が退去時に負担する原状回復費用及び賃貸借契約の特約に基づく修理、修繕費用

Damages and Equivalent loss
賃料等相当損害金

The amount of the damage to the property after the end of the lease until before vacating quarters.
賃貸借契約終了後、物件明渡迄の期間の損害金

3. Warranty amount

訳：保証極度額について
Residential, Parking only: 24 monthly fees Commercial property: 6 monthly feels

訳：居住用・駐車場のみの場合は24ヶ月分 訳：事業用・借地の場合は６ヶ月分

4. Guarantee limit

訳：保証限度額について

Lease
居住用

Commercial
事業用

Rental Fee
賃料等

     month's rent / Month
賃料等　　ヶ月分／月

     month's rent / Month
賃料等　　ヶ月分／月

Renewal Fee
更新等

     month's rent / Time
賃料等　　ヶ月分／回

     month's rent / Time
賃料等　　ヶ月分／回

Vacating Fee
退去時精算費用

     month's rent / Time
賃料等　　ヶ月分／回

     month's rent / Time
賃料等　　ヶ月分／回

Damage Fee
賃料等相当損害金

     month's rent / Time
賃料等　　ヶ月分／回

     month's rent / Time
賃料等　　ヶ月分／回

5. Guarantee period

訳：保証期間について
From the time the contract is signed until the room is empty.

訳：保証委託契約が成立してから、物件の明渡が完了までとなります。

6. Contact after evacuation decision

訳：退去決定後の連絡について 

Please contact the management company and our company.

訳：ご契約物件の退去がお決まりになりましたら、管理会社様とあわせて当社にもご連絡頂きますようお願い致します。
TEL: 03-6230-9297

Business hours: 09:00-18:00 (Mon-Fri)

受付時間：09:00~18:00 （土日祝日、年末年始を除く）

7. Note

訳：注意事項について
・Guarantee commission fees are non-refundable.

訳：保証委託契約が、契約期間の途中で解約された場合でも、お支払済みの保証委託料の返還はできません。
・Any personal information changes after signing the contract should be notified to the company, such as telephone number, work address, and contact 

information of emergency contacts. 

訳：ご契約後にお届け頂いた情報に変更が生じた場合は速やかにご連絡頂きますようお願い致します。　　
（電話番号・勤務先・緊急連絡先または連帯保証人様の連絡先）
・This contract does not cover the obligation of the tenant to pay the monthly rent.

訳：保証委託契約は、ご契約者様の賃料等の支払義務を免除するものではありません。
・Please pay the monthly rent on time. 

訳：賃料等は、賃貸借契約で定められた日までにお支払ください。
・In case our company pays the rent in advance, we will charge the amount of the room fee plus 1000 yen. From the date of the delay to the completion 

of the payment, the rate of 14.6% of the annual delay payment. (365 days per day per year)

訳：万一、当社が賃料等を立替払いした場合、当社が立替金額に加えて別途1,000円を立替手数料としてご契約者様へ請求いたします。また、遅延し
た日から支払済みまで年14.6%の割合による遅延損害金（年365日の日割計算による）をお支払頂きます。
・If our company fails to contact the tenant after the advance payment of rent, we may contact the police station and enter the tenantʼs room together 

with police officials for the tenantʼs personal security reasons. 

訳：当社が賃料等を立替払いし、ご契約者様にご請求する際に、お届け頂いた連絡先を差し上げても連絡が取れない場合、やむを得ず、ご契約者様ま
たはご入居者様の安否確認及び状況確認の為、警察官等の立会のもとで物件内に立ち入りする場合がございます。
・If the tenant does not pay the advance rent paid by the company, the tenant is required to pay the deposit paid by the company when signing the 

contract.

訳：賃貸人へ敷金を預入している場合で、退去の際に当社への立替金未払いがあるときは、賃貸人から当社に敷金を返還していただく場合がございます。
・Please keep this Description and guarantee commission agreement.

訳：本書面と保証委託契約書は必ず保管してください。

Guarantee
 company

保証会社

Trade name: Taisei Guarantee Co.LTD  
Rent Debt Guarantee Registration Number: Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism (1) No. 90
Address: 3-2-8 Akasaka, Minato, Tokyo　 Registration date: 30th November 2021
TEL: 03-6230-9297
商号：大成保証株式会社 
家賃債務保証業者登録番号：国土交通大臣（１）第90号
住所：東京都港区赤坂3-2-8　登録日：令和3年11月30日
電話番号：03-6230-9297
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Guarantee consignment contract
保証委託契約

The lessee (hereinafter referred to as T) and Taisei Guarantee Co., Ltd. (hereinafter referred to as G) are the rental property (hereinafter referred to as the Property) on the surface that has been concluded between the lessor 
(hereinafter referred to as L) and T. Regarding the lease contract (details are as shown in the attached lease contract, hereinafter referred to as the original contract), the following guarantee consignment contract (hereinafter 
referred to as this contract) is concluded.
賃借人（以下、Ｔという）と大成保証株式会社（以下、Ｇという）は、賃貸人（以下、Ｌという）とＴと間で締結された表面記載の賃貸物件（以下、本物件という）の賃貸契約（詳細は別紙賃貸借契約書のとおり、以下原契約という）
に関し、次のとおり保証委託契約（以下、本契約という）を締結する。

Article 1 (guarantee consignment contract)
第１条（保証委託契約）
　  T entrusted G to become a joint guarantor in accordance with the contents stipulated in the following 

Article with respect to the payment obligations under the original contract, and G entrusted this.
　  Ｔは、Ｇに対し、原契約上の支払債務に関し、次条以下に定める内容に従い、連帯保証人になることを委
託し、Ｇはこれを受託した。

Article 2 (guarantee commission fee, etc.)
第２条（保証委託料等）
1.   T pays G the initial guarantee commission fee stated on the surface at the time of concluding this contract.
　Ｔは、Ｇに対して、本契約締結時に表面記載の初回保証委託料を支払う。
2.   In addition to the preceding paragraph, T pays an annual warranty commission fee that is incurred every 

year from the start of the warranty validity period prescribed in Article 13. If the property is for residential, 
it will be 10,000 yen per year, and if it is for business use or leased land, it will be 10% of the monthly rent 
(minimum amount of 30,000 yen). In the case of parking lot only, it will be 0 yen.

　  前項の他、Ｔは第13条所定の保証有効期間の開始から１年ごとに生じる継続保証委託料を支払う。本物
件が居住用の場合は１年ごとに10,000円、事業用又は借地の場合は、1年ごとに月額賃料の10％（最低金
額30,000円）とする。駐車場のみ場合は０円とする。

3.   If the rent, etc. specified in Article 3 increases after the conclusion of this contract, T will pay G the 
prescribed guarantee commission fee as an additional guarantee commission fee.

　  本契約締結後に第３条に定める賃料等が増額した場合、ＴはＧに対し、追加保証委託料として、当該増額
分に所定の保証委託料を支払う。

4.   T will bear the fee for payment of the guarantee commission fee specified in the preceding two 
paragraphs.

　前二項に定める保証委託料支払のため手数料はＴの負担とする。
5.   Even if the original contract is terminated before the expiration of the term, or if the rent, etc. specified in 

Article 3.1, Item 1 is reduced in the middle of the warranty validity period, G will be paid pursuant to this 
Article. T does not object to this, as it does not require the return of the warranty contract.

　  原契約が、期間満了前に終了した場合、又は、第３条１項１号に定める賃料等が保証有効期間の途中で減
額された場合であっても、Ｇは、本条により支払われた保証委託の返還を要しないものとし、Ｔはこれに
異議を述べない。

Article 3 (Scope of warranty)
第３条（保証の範囲）
1.   G guarantees to L jointly with T the payment of the money described in each of the following items 

among the obligations that T bears to L based on the original contract. However, this does not apply if the 
disclaimer stipulated in Paragraph 3 of this Article applies or if there is a special agreement between L and 
G.

　  Ｇは、Ｌに対して、原契約に基づいてＴがＬに対して負担する債務のうち、以下各号記載の金銭の支払を
Ｔと連帯して保証する。ただし、本条第３項に定める免責事項に該当する場合又はＬとＧとの間において
特約がある場合は、この限りではない。
　①  Monthly rent, monthly management fee / common service fee, monthly parking fee, and other expenses 

that should be paid on a monthly basis (the amount stated in the “total amount” on the surface, 
hereinafter referred to as “rent, etc.”).

　　  月額家賃、月額管理費・共益費、月額駐車場代そのた毎月定期に支払われるべき費用（表面記載の「合計
金額」に記載された金額をいい、以下、「家賃等」という）。

　②  Cost required to renew the original contract (hereinafter referred to as “renewal fee”). However, this 
does not apply if the period specified in the original contract is less than 2 years.

　　  原契約の更新に要する費用（以下、「更新料」という）。ただし、原契約に定める期間が２年未満の場合は
除く。

　③  Restoration costs incurred when T moves out of the property and costs for repairs and repairs based on 
the special contract between L and T. (Hereafter, it is referred to as “payment fee when moving out”).

　　  Ｔが本物件を退去するときに負担する原状回復費用およびＬ,Ｔ間の特約に基づく修理、修繕にかかる
費用（以下、「退去時精算費用」という）。

　④  Damages equivalent to rent, etc. after the termination of the original contract until the property is 
surrendered (hereinafter referred to as “damages equivalent to rent, etc.”)

　　  原契約が終了した後、本物件が明渡されるまでの間の賃料等に相当する損害金（以下、「賃料等相当損害
金」という）

　⑤  When G determines that there is a valid reason for L to cancel the original contract, L has paid with G’s 
consent for the notification, payment reminder, litigation and other legal proceedings required before the 
delivery of this case. Damage equivalent to expenses.

　　  Ｌが原契約を解除する正当な理由が存在するとＧが判断する場合において、本件明渡までに要する通知、
支払督促、訴訟その他法的手続の為に、ＬがＧの承諾を得て支出した費用相当損害金。

　⑥  Cost of removing leftover movables (However, in the case of leased land, the maximum monthly rent is 
2 months, and fixed objects such as buildings and equipment that require construction to be removed 
or removed, as well as dangerous materials, prohibited materials, and industrial waste. Processing is 
excluded)

　　  残置動産の撤去費用（但し、借地の場合は月額賃料の２か月分を上限とし、撤去又は収去に工事を要す
る建物・設備等の定着物及び危険物・禁制物・産業廃棄物の処理は除く）

2.   The maximum guarantee amount of G based on this contract shall be 24 months for residential or parking 
lots and 6 months for business or leased land. In addition, the guarantee limit for money specified in each 
item of the preceding paragraph shall be as described in the important matter manual.

　  本契約に基づくＧの保証極度額は、居住用又は駐車場の場合は24か月分、事業用又は借地の場合は６ヶ
月分とする。また、前項各号に定める金銭に関する保証限度額は重要事項説明書記載のとおりとする。

3.   G shall not be liable for any of the following obligations between L and G unless G has otherwise agreed 
with L to guarantee all or part of the obligation.

　  Ｇは、以下各号の債務はＬとＧとの間において、ＧがＬに対して当該債務の全部または一部を保証する旨
の別段の合意がない限り、その責を負わない。
　①Delayed damages such as delinquent rent
　　滞納賃料などの遅延損害金等
　②Penalties, etc. in case of breach of the obligation to notify the move-out notice
　　退去予告通知義務違反の場合における違約金等
　③Early cancellation penalty
　　早期解約違約金
　④Damage caused by force majeure such as wars, earthquakes, and natural disasters
　　戦争、地震、天変地異等不可抗力によって生じた損害
　⑤Damage caused by T’s intentional or negligent acts such as fire, gas explosion, suicide, etc.
　　火災、ガス爆発、自殺等の Tの故意・過失行為によって生じた損害
　⑥Other debts not included in paragraph 1 of this article
　　その他本条１項に含まれない債務
Article 4 (Request for redemption based on reimbursement right, etc.)
第４条（求償権に基づく償還請求等）
1.   If T delays all or part of the performance of the obligation borne under the original contract, G may fulfill 

the guarantee obligation to L and reimburse T based on the following paragraph.
　  Ｔが原契約に基づき負担する債務の履行の全部または一部を遅延したときは、ＧはＬに対して保証債務を
履行したうえ、Ｔに対して次項に基づき求償することができる。

2.   When G fulfills the guarantee obligation, T shall immediately redeem the amount of each of the following 
items to G. In addition, T will bear the burden of the transfer fee required for redemption.

　  Ｇが保証債務を履行したときＴは、Ｇに対し、以下各号の金額を直ちに償還するものとする。なお、償還
のために必要な振込等にかかる手数料の負担はＴの負担とする。
　①Guarantee fulfillment amount of G for L
　　ＧのＬに対する保証履行額
　②Cost required to fulfill the guarantee for L of G
　　ＧのＬに対する保証履行に要した費用
　③Costs required for reimbursement execution or maintenance of G for T
　　ＧのＴに対する求償実行又は保全に要した費用

3.   If T is obliged to redeem T based on the preceding paragraph, T will give G 14.6% per year (365% per 
year) from the day following the day when G fulfills the guarantee obligation for the redemption amount 
until it is paid. Delayed damages due to the rate of daily prorated calculation) and a replacement fee of 
1,000 yen per guarantee obligation fulfillment shall be paid to G as the expenses of items 2 and 3 of the 
preceding paragraphs.

　  前項に基づきＴの償還義務が生じた場合には、ＴはＧに対し、当該償還金額につきＧが保証債務を履行し
た日の翌日から支払済みに至るまで年14.6％（年365日の日割計算）の割合による遅延損害金及び、前項 
２号及び３号の費用として保証債務履行１回につき1,000円の立替手数料をＧに支払うものとする。

Article 5 (advance reimbursement)
第５条（事前求償）
1.   When T falls under any of the following items, G may exercise the right to reimburse T in advance for the 

guarantee obligation requested by G from L even before the performance of the guarantee obligation.
　  Ｔについて、以下各号のいずれかに該当するとき、Ｇは、保証債務の履行前であってもＧがＬから請求さ
れた保証債務につき、Ｔに対し事前に求償権が行使できる。
　①When the debt based on the original contract is in the repayment period
　　原契約に基づく債務が弁済期にあるとき
　②  When T receives a petition for auction as provisional disposition, provisional seizure, compulsory 

execution, or execution of security interest.
　　  Ｔが仮処分、仮差押、強制執行又は担保権の実行として競売の申立を受けたとき
　③  When there is a petition for bankruptcy, special liquidation, civil rehabilitation proceedings, or corporate 

reorganization proceedings
　　破産、特別清算開始、民事再生手続開始又は会社更生手続開始の申立があったとき
　④  When T becomes unknown for more than a month
　　Ｔが１ヶ月以上所在不明になったとき
　⑤  In addition to the items in the preceding article, when a considerable reason that requires the 

preservation of the right to reimbursement occurs.
　　前条各号のほか、求償権の保全を必要とする相当な事由が生じたとき
2.   If G exercises the right of reimbursement against T pursuant to the preceding paragraph, T agrees in 

advance that he cannot claim a defense right based on Article 461 of the Civil Code (claim for exemption 
from the principal obligor).

　  Ｇが、前項により Tに対して求償権を行使する場合、Ｔは民法461条（主債務者の免責請求）に基づく抗弁
権を主張できないことをあらかじめ承諾する。

Article 6 (Obligation to notify the reason for payment defense)
第６条（支払抗弁事由の通知義務）
1.   If there is a legitimate reason for not fulfilling all or part of the rent, etc. obligations that T bears to L based 

on the original contract, T will contact G until the day before the payment date of the rent, etc. Must be 
notified of the reason.

　  Ｔが原契約に基づきＬに対して負担する賃料等債務の全部又は一部を履行しないことにつき正当な事由が
ある場合には、ＴはＧに対し、賃料等の支払日の前日までにその事由を通知しなければならない。

2.   If T fails to give the notice set forth in the preceding paragraph, he may not refuse G’s claim for 
reimbursement on the grounds of the existence of the reason set forth in the preceding paragraph.

　  Ｔは、前項の通知を懈怠した場合、前項の事由の存在を理由にＧの求償請求を拒むことはできない。
Article 7 (Grace of guarantee performance)
第７条（保証履行の猶予）
　  If G finds a reasonable reason to judge that T has no ability to pay or willing to pay the rent, etc., based on 

the amount of rent, etc. of the property and T’s income or expected income at that time. The performance 
of all or part of the guarantee obligations stipulated in this agreement may be suspended until the property 
is delivered.
　  Ｇは、本物件の賃料等の金額とその時点におけるＴの収入若しくは収入見込額等をもとに、Ｔに賃料等の
支払能力または支払意思がないと判断する相当の事由が認められた場合には、本契約に定める保証債務の
全部又は一部の履行を本物件の明渡完了まで停止することができる。

Article 8 (Matters to be observed)
第８条（遵守事項）
1.   T will sincerely comply with the original agreement and the terms of this agreement.
　  Ｔは、原契約及び本契約の各条項を誠実に遵守する。
2.   If the original contract is terminated due to default cancellation, agreement cancellation or expiration of the 

term, T must promptly move out of the property and surrender to L.
　  原契約が債務不履行解除、合意解除又は期間満了により終了した場合、Ｔは本物件から速やかに退去し、
Ｌに明渡しなければならない。

Article 9 (Special Provisions)
第９条（特則）
1.   G may perform the following acts if there is a justifiable reason such as when legally permitted or with the 

consent of T.
　  Ｇは、法令上認められている場合又はＴの承諾がある場合等正当な理由がある場合には、以下各号の行為
ができる。
　①  When the payment obligation under the original contract of T is delinquent, urge you to pay by telegram, 

telephone, visit, envelope, envelope, e-mail, etc.
　　  Ｔの原契約上の支払債務に滞納が生じたとき、電報、電話、訪問、封書の差し置き、封書、電子メール
等により支払をするよう督促すること

　②To confirm the safety of T, borrow the master key of the property from L and enter the property.
　　Ｔの安否確認のため、本物件の合鍵をＬから借り受して本物件に立ち入ること
　③Contact the emergency contact information and other related parties notified in advance by T.
　　Ｔがあらかじめ届け出た緊急連絡先その他関係者に連絡すること
2.   When T finds that the relationship of trust between L and T has been destroyed due to the delinquency of 

T’s rent, etc., even though L has notified T of the intention to cancel the original contract, the notification is 
given. If you do not reach T and you do not know where T should be sent to others by doing L, you agree 
to consider that you have reached T when you should normally reach it.

　  Ｔは、Ｔの賃料等の滞納によりＬ,Ｔ間の信頼関係が破壊されたと認められる場合において、ＬがＴに対
し原契約解除の意思表示を通知したにもかかわらず、当該通知がＴに到達せず、かつ、Ｌをして他に送付
すべきＴの所在を知り得ないときは、通常到達すべきときにＴに到達したとみなすことに同意する。

3.   If there are any animals left in the property (excluding obvious worthless items) after the original contract 
is terminated and the property has been surrendered, G will store the property in the designated place.

　   原契約が終了し、本物件の明渡完了後、本物件に残置された動産類（明らかな無価値物を除く）がある場合、
Ｇは当該動産類を所定の場所に保管するものとする。

4.   If one year has passed since the start of storage according to the preceding paragraph, G consents in 
advance to dispose of it without prior notice to T.

　  前項による保管開始後、１年を経過したときは、ＧがＴに事前通知することなくこれを処分することをあ
らかじめ承諾する。

Article 10 (Settlement of expenses)
第10条（費用の精算）
1.   T shall bear the cost (actual cost) for carrying out, transporting, storing and disposing of the leftover 

movables incurred in the case of paragraph 3 or 4 of the preceding article.
　  前条３項又は４項の場合に生じた残置動産類の搬出、運搬、保管及び処分にかかる費用（実費）は、Ｔの負
担とする。

2.   In addition to the expenses set forth in the preceding paragraph, if there is something that T should bear 
and that G has paid in advance, T must immediately redeem the advance payment to G.

　  前項の費用のほか、Ｔが負担すべきものでＧが立替払いしたものがあるときは、Ｔは、Ｇに対し、直ちに
立替金を償還しなければならない。

3.   If T bears a payment obligation to G based on this agreement, G will exercise the transfer security right 
stipulated in Article 12, receive a security deposit / security deposit from L, and use this as the payment 
obligation. It can be used for payment.

　本契約に基づきＴがＧに対して支払債務を負う場合には、Ｇは第12条に定める譲渡担保権を行使して、
Ｌから敷金・保証金を受領してこれを当該支払債務の弁済に充当することができる。

Article 11 (subcontracting)
第11条（再委託）
　  G may subcontract part of the affairs entrusted under this Agreement to a third party voluntarily appointed 

by G in accordance with relevant laws and regulations.
　  Ｇは、本契約に基づき受託した事務の一部を関係法令に従いＧが任意に選任する第三者へ再委託すること
ができる。

Article 12 (transfer collateral)
第12条（譲渡担保）
1.   T transfers the security deposit / security deposit refund claim right to L based on the original contract to G 

in order to secure all obligations to G under this contract, and G has taken over this.
　  Ｔは、本契約に基づくＧに対する一切の債務を担保するため、原契約に基づくＬに対する敷金・保証金返
還請求権をＧに譲渡し、Ｇはこれを譲り受けた。

2.   T shall not transfer, pledge or otherwise dispose of the security deposit / security deposit refund claim right 
based on the original contract to a person other than G.

　  Ｔは、原契約に基づく敷金・保証金返還請求権について、Ｇ以外の者への譲渡・担保差し入れその他の処
分をしてはならない。

Article 13 (Warranty validity period)
第13条（保証有効期間）
1.   Unless otherwise specified, the validity period of the guarantee entrusted under this contract shall be from 

the later of the beginning of the contract period of the original contract, which is the contract conclusion 
date stated on the surface, whichever is later. Until the day when you move out and complete the delivery.

　  本契約に基づき委託される保証の有効期間は、別段の定めがない限り、表面記載の契約締結日となる原契
約の契約期間の始期とのいずれか遅い方から、Ｔが本物件を退去し明渡完了する日までとする。

2.   Notwithstanding the preceding paragraph, if any of the following items occurs, this contract and the 
warranty for G and L specified in this contract shall be terminated at that time.

　  前項にかかわらず、以下各号のいずれかが発生した場合、その時をもって、本契約及び本契約に定めるＧ
のＬに対する保証は終了するものとする。
　①When the usage of this property is changed
　　本物件の用途が変更された場合
　②  When the status under the original contract of T is transferred to a third party or the lease right relating 

to the property is transferred (however, the heir of T continues to reside in the property due to the 
inheritance of the lease right, or the property is moved to the property. If you continue to use it, excluding 
those that have undergone the G prescribed change procedure)

　　  Ｔの原契約上の地位が第三者へ移転、又は本物件にかかる賃借権の譲渡がなされた場合（ただし賃借権
の相続によりＴの相続人が引き続き本物件に居住し、若しくは本物件を継続して使用する場合でＧ所定
の変更手続を経たものは除く）

　③When the property is subleased
　　本物件が転貸された場合
　④  If the occupant of the property has been added or changed (except for reasons such as marriage, 

childbirth, or long-term care)
　　本物件の占有者に追加・変更等があった場合（ただし、結婚、出産、介護等合理的理由に基づく場合は除く）
　⑤  When the guaranteed performance amount by G reaches the guaranteed maximum amount stipulated 

in Article 3.2.
　　Ｇによる保証履行額が、第３条２項に定める保証極度額に達した場合
　⑥  When a special provision is made for delinquent rent, etc. that G should guarantee between L and T 

without G’s consent.
　　  Ｇの承諾なく、Ｌ,Ｔ間でＧが保証すべき滞納賃料等につき別段の定めを設けた場合
　⑦When there is a significant change in the contents of the original contract
　　原契約の内容に重大な変更が生じた場合
　⑧  When L to G’s offer to terminate the guarantee or the rental guarantee contract between L and G is 

terminated
　　ＬからＧに対する保証終了の申し出が又はＬとＧの間の賃貸保証契約が終了した場合
　⑨  When there is a false or unannounced fact that affects the judgment of whether or not G can accept the 

guarantee, or when other facts that are recognized as betrayal to G are found in T.
　　  Ｇによる保証引受の可否判断に影響を与える事実に関する虚偽若しくは不告知があった場合その他Ｔに
おいてＧに対する背信的行為と認められる事実が判明した場合

Article 14 (Notification of changes in warranty consignment application and original contract)
第14条（保証委託申込書及び原契約記載内容の変更等の届出）
1.   If any of the following items occur after the conclusion of this contract, T will immediately notify G of the 

following matters. If T violates this article and G does not reach the place of residence of T that has been 
notified in advance, the notice shall be deemed to have arrived when it should normally arrive.

　  本契約締結後、以下各号のいずれかが生じた場合、ＴはＧに対し、直ちに以下の事項を届け出る。なお、
Ｔが本条に違反したことによりＧがあらかじめ届出のあったＴの居住地に通知を送付しても不到達となっ
た場合は、当該通知は通常到達すべきときに到達したものとみなす。
　①  If there is a change in the contents of T’s contact phone number, office, emergency contact information, 

etc. described in the warranty consignment application form and the original contract separately 
submitted from T to G, the contents.

　　  別途ＴからＧに提出された保証委託申込書及び原契約に記載された、Ｔの連絡先電話番号、勤務先、緊
急連絡先等の内容に変更が生じた場合はその内容

　②  If the original contract is terminated, the facts, the date of moving out of the property (including the 
schedule), and information on the new address

　　  原契約が終了することとなった場合は、当該事実と本物件退去明渡日（予定を含む）及び転居先の情報
2.   If T fails to make the notification set forth in the preceding paragraph and incurs expenses to be paid by T 

in addition to G’s obligations stipulated in this Agreement, those expenses shall be borne by G.
　  Ｔが前項の届出を懈怠したことにより、本契約に定めるＧの債務のほか、Gが支出すべき費用が発生した
場合、当該費用はＴの負担とする。

Article 15 (Effect of change of original contract)
第15条（原契約変更の効力）
　  L and T shall obtain the written consent of G in advance when changing the original contract (excluding 

the reduction of rent, etc.), and the change of the original contract shall be made unless the above consent 
is obtained. This agreement has no effect on G.
　  Ｌ及びＴは、原契約を変更する場合（ただし、賃料等の減額は除く）には、事前にＧの書面による承諾を取
得するものとし、原契約の変更は、上記の承諾がない限り、本契約においてはＧに対する効力を生じない。

Article 16 (Exclusion of antisocial forces)
第16条（反社会勢力の排除）
1.   L and T have not passed five years from the time when they (including residents for T) and their officers 

are no longer gangsters, gangsters, or gangsters with respect to the other party. Persons, gang members, 
gang-related companies, general assembly houses, etc., social movements, etc., or special intelligent 
gangs, etc., Guarantee.

　  Ｌ及びＴは、相手方に対し、現在及び将来において、自己（Ｔについては入居者を含む）及び自己の役員が
暴力団、暴力団員、暴力団員でなくなったときから５年を経過していない者、暴力団準構成員、暴力団関
係企業、総会屋等、社会運動等標ぼうゴロ又は特殊知能暴力集団等その他これに準ずる者（以下、これら
を「暴力団員等」という）に該当しないことを表明し、保証する。

2.   G may cancel this contract without notice or any other procedure if L or T violates the preceding 
paragraph.

　  Gは、Ｌ又はＴが前項に違反した場合、催告その他何らの手続をすることなく本契約を解除することがで
きる。

3.   G may claim damages from L or T in the event of damages caused by canceling this contract based on 
the preceding paragraph.

　  Ｇは前項に基づいて本契約を解除したことによる損害が生じた場合には、Ｌ又はＴに損害賠償請求するこ
とできる。

4.   G shall not be liable for any damages caused to L or T due to the termination of this Agreement pursuant 
to paragraph 2.

　  Ｇは、第２項に基づいて本契約を解除したことによりＬ又はＴに生じた損害については、Ｇはその損害を
負わない。

Article 17 (Additional measures)
第17条（追加的措置）
1.   If T requests the preparation and signing of contracts and other documents that G deems necessary or 

appropriate to achieve the purpose of this contract, T will promptly prepare, sign and deliver to G.
　  Ｔは、本契約の目的を達するためにＧが必要又は適切とみなす契約書その他書類の作成、調印をＧから要
求された場合、速やかに作成、調印しＧに交付する。

2.   If T deems it necessary for T’s residence confirmation or for exercising and preserving the rights set forth 

in Article 4.1, G will obtain T’s resident’s card, family registration slip, etc. in advance. 
　  Ｔは、Ｔの居住確認又は、第４条１項の権利行使及び保全のため、Ｇが必要と判断した場合、Ｔの住民票、
戸籍の附票等を Gが取得することについてあらかじめ承諾する。

Article 18 (Appropriation)
第18条（充当関係）
　  If T bears a reimbursement claim under this Agreement to G due to G’s fulfillment of the guarantee 

obligation under this Agreement, T will repay the reimbursement obligation to G in preference to the 
repayment of the obligation to L. 
　  Ｇが本契約に基づく保証債務を履行したことにより、ＴがＧに対して本契約に基づく求償債権を負担して
いる場合、ＴはＬに対する債務の弁済に優先してＧに対する求償債務を弁済するものとする。

Article 19 (Guarantor)
第19条（連帯保証人）
1.   The joint guarantor, in solidarity with T, guarantees to G the performance of all obligations that T bears 

to G under this Agreement. However, the maximum amount of debt borne by the joint guarantor shall not 
exceed the maximum amount of guarantee stated on the surface of this agreement.

　  連帯保証人は、Ｇに対し、Ｔと連帯して、Ｔが本契約に基づいてＧに対して負担する一切の債務の履行を
保証する。但し、連帯保証人が負担する債務の上限額は本契約書表面記載の保証限度額を超えないものと
する。 

2.   The joint guarantor shall not file an objection or exemption even if the other collateral or guarantee is 
changed or canceled.

　  連帯保証人は、他の担保又は保証を変更又は解除されても異議又は免責を申立ないものとする。
Article 20 (Agreement regarding the handling of personal information)
第20条（個人情報の取扱に関する同意）
　  T agrees to the attached “Personal Information Handling Clause” regarding the handling of personal 

information by G. In addition, T relates to the guarantor or emergency contact or related persons such 
as cohabitants and cohabitants notified by T. We express and guarantee that we have obtained the prior 
consent of the relevant parties regarding the handling of personal information in accordance with the 
“Personal Information Handling Clause”.
　  Ｔは、Ｇによる個人情報取扱について、別添の「個人情報取扱条項」に同意する。また、Ｔは、Ｔから届出
のあった連帯保証人又は緊急連絡先若しくは同居人及び同居人等の関係者に関する個人情報を「個人情報
取扱条項」に従い取り扱われることについて、当該関係者から事前の承諾を得ている旨を表明し、保証する。

Article 21 (Matters to be discussed)
第21条（協議事項）
　  T and G shall handle matters not stipulated in this Agreement after consultation in good faith in accordance 

with relevant laws and customary law.
　  Ｔ及びＧは、本契約に定めのない事項について、関係法規及び慣習法に従い、誠意をもって協議の上、処
理するものとする。

Article 22 (Governing Law)
第22条（準拠法）
　Japanese domestic law shall be the governing law for this contract. 
　本契約については、日本国内法を準拠法とする
Article 23 (Jurisdiction Court)
第23条（管轄裁判所）
　  For proceedings and other disputes related to this contract, the summary court or district court having 

jurisdiction over the location of G’s head office shall be the exclusive court of jurisdiction.
　  本契約に関する訴訟その他の紛争については、Ｇの本店所在地を管轄する簡易裁判所又は地方裁判所を専
属的管轄裁判所とする。

Special contract
特約
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Rental guarantee contract
賃貸保証契約

The lessor (hereinafter referred to as “L”) and Taisei Guarantee Co., Ltd. (hereinafter referred to as “G”) are the rental properties on the surface that have been concluded between L and the lessee (hereinafter referred to as 
“T”). Conclude the following rental guarantee contract (hereinafter referred to as “this contract”) with respect to the lease contract (hereinafter referred to as “the original contract” as described in the attached lease contract for 
details).
賃貸人（以下、「L」という）と大成保証株式会社（以下、「G」という）は、Lと賃借人（以下、「T」という）との間で締結された表面記載の賃貸物件（以下、「本物件」という）の賃貸借契約（詳細は別紙賃貸借契約書のとおり、以下「原
契約」という）に関し、次のとおり賃貸保証契約（以下、「本契約」という）を締結する。

Article 1 (Scope of warranty)
第１条（保証の範囲）
1.   G guarantees to L jointly with T the payment of the money described in each of the following items 

among the obligations that T bears to L based on the original contract. However, this does not apply if the 
disclaimer stipulated in Article 3 applies or if there is a special agreement between L and G.

　  Ｇは、Ｌに対して、原契約に基づいてＴがＬに対して負担する債務のうち、以下各号記載の金銭の支払を
Ｔと連帯して保証する。ただし、第３条に定める免責事項に該当する場合又はＬとＧとの間において特約
がある場合は、この限りではない。
　①  Monthly rent, monthly management fee / common service fee, monthly parking fee and other expenses 

that should be paid on a monthly basis (the amount stated in the “total amount” on the surface, 
hereinafter referred to as “rent, etc.”).

　　  月額家賃、月額管理費・共益費、月額駐車場代その他毎月定期に支払われるべき費用（表面記載の「合計
金額」に記載された金額をいい、以下、「家賃等」という）。

　②  Cost required to renew the original contract (hereinafter referred to as “renewal fee”). However, this 
does not apply if the period specified in the original contract is less than 2 years.

　　  原契約の更新に要する費用（以下、「更新料」という）。ただし、原契約に定める期間が２年未満の場合は
除く。

　③  Restoration costs incurred when T moves out of the property and costs for repairs and repairs based on 
the special contract between L and T. (Hereinafter referred to as “Settlement fee at the time of moving 
out”) In addition, regarding the calculation of the settlement fee at the time of moving out, the “Troubles 
and Guidelines for Restoration to the Original State” and the provisions of the original contract shall be 
observed and based on these. If there is no justifiable reason for T to bear, G will not bear the guarantee 
obligation under this issue.

　　  Ｔが本物件を退去するときに負担する原状回復費用およびＬ,Ｔ間の特約に基づく修理、修繕にかかる
費用

　　  （以下、「退去時精算費用」という）なお、退去時精算費用の算出については、国土交通省が定める「原状
回復をめぐるトラブルとガイドライン」及び原契約の定めを遵守するものとし、これらに基づいて Tが
負担すべき正当な事由が認められない場合は、Gは本号による保証債務を負わない。

　④  Damages equivalent to rent, etc. after the termination of the original contract until the property is 
delivered (hereinafter referred to as “damages equivalent to rent, etc.”).

　　  原契約が終了した後、本物件が明渡されるまでの間の賃料等に相当する損害金（以下、「賃料等相当損害
金」という）。

　⑤  Expenses required for notification, demand for payment, litigation, compulsory execution, and other 
legal procedures required before the property is surrendered (including attorney’s fees; hereinafter 
collectively referred to as “legal procedure expenses”) However, T Due to delinquent rent, etc.

　　  When G determines that there is a valid reason for canceling the original contract, G requests L to 
cooperate in such legal procedures, and L actually does so by the method requested by G. Limited. 
However, in the land lease agreement, G does not bear the guarantee obligation under this issue.

　　  本物件明渡までに要する通知、支払督促、訴訟、強制執行、その他法的手続等に必要な費用（弁護士費
用を含む。以下、「法的手続費用」と総称する。）ただし、Ｔの賃料等の滞納により原契約を解除する正当
な理由が存在するとＧが判断する場合において、ＧがＬに対してかかる法的手続等の協力を要請し、Ｌ
が現にＧの要請する方法でこれを行った場合に限る。但し、借地契約においてＧは本号による保証債務
を負わない。

　⑥  Cost of removing leftover movables (However, in the case of leased land, the upper limit is 2 months’ 
worth of rent, etc. In addition, fixed objects such as buildings and equipment that require construction 
for removal or removal, dangerous goods, prohibited goods, industry Regardless of the property type, G 
does not bear the guarantee obligation under this issue for the disposal of waste.)

　　  残置動産の撤去費用 （但し、借地の場合は家賃等の２か月分を上限とする。また、撤去又は収去に工事
を要する建物・設備等の定着物及び危険物・禁制物・産業廃棄物の処理は物件種別を問わずＧは本号に
よる保証債務を負わない。）

2.   The maximum amount of guarantee for Hei based on this contract shall be 24 months for residential or 
parking lots and 6 months for business or leased land. In addition, the guarantee limit for money specified 
in each item of the preceding paragraph shall be as described in the important matter manual.

　  本契約に基づく丙の保証極度額は、居住用又は駐車場の場合は24か月分、事業用又は借地の場合は６ヶ
月分とする。また、前項各号に定める金銭に関する保証限度額は重要事項説明書に記載のとおりとする。

3.   G shall not be liable for any of the following obligations between L and G unless G has otherwise agreed 
with L to guarantee all or part of the obligation.

　  Ｇは、以下各号の債務はＬとＧとの間において、ＧがＬに対して当該債務の全部または一部を保証する旨
の別段の合意がない限り、その責を負わない。
　①Delayed damages such as delinquent rent
　　滞納賃料などの遅延損害金等
　②Penalties, etc. in case of breach of the obligation to notify the move-out notice
　　退去予告通知義務違反の場合における違約金等
　③Early cancellation penalty
　　早期解約違約金
　④Damage caused by force majeure such as wars, earthquakes, and natural disasters
　　戦争、地震、天変地異等不可抗力によって生じた損害
　⑤Damage caused by your intentional or negligent act such as fire, gas explosion, suicide, etc.
　　火災、ガス爆発、自殺等の乙の故意・過失行為によって生じた損害
　⑥Other debts not included in paragraph 1 of this article
　　その他本条１項に含まれない債務
Article 2 (L’s commitment)
第２条（Lの確約）
1.   When L makes a request to G to fulfill the guarantee for the obligations of paragraphs 1 to 5 of the 

preceding article based on the default of T, G will fulfill the guarantee by the request date stated in the 
important matter description. You must specify the amount of debt to be paid and the payee account, and 
notify G in writing or by a prescribed method that the performance of the guarantee will be requested. 
Regarding damages equivalent to rent, etc., the billing date shall be until the 10th of each month that 
arrives after the cancellation of the original contract, and G shall be notified to claim the guarantee 
performance for the damages incurred by the notification date. It doesn’t become. However, if the delivery 
of the property is not completed on the relevant notification date, it shall be deemed that the claim for 
damages incurred until the last day of the relevant month only with the relevant notification.

　  Ｌは、前条１項１号から５号の債務について、Ｔの不履行に基づいてＧに保証履行すべき請求をするとき 
は、重要事項説明書記載の請求期日までにＧが保証履行すべき債務額及び支払先口座を指定して、書面若
しくは所定の方法によりＧに対して保証の履行を請求する旨の通知をしなければならない。なお、賃料等
相当損害金に関しては、原契約解除後に到来する各月の10日までを請求期日とし、当該通知日までに生
じる損害金についてＧに対して保証履行を請求する通知をしなければならない。ただし、当該通知日にお
いて本物件の明渡が終了しないときは、当該通知をもって当該月に限りその末日まで生じる損害金の請求
があったものとみなす。

2.   If T’s rent, etc. is delinquent and falls under the cancellation reason stipulated in the original contract, 
L will, in accordance with G’s request, give a payment notice and a cancellation notice due to the 
occurrence of the cancellation reason from G’s request. Notify T by content certification mail with delivery 
certification within one month. If L does not know the whereabouts of T to be sent elsewhere, L agrees to 
consider that the notice has arrived when it should normally arrive.

　  Ｔの賃料等の滞納により原契約に定める解除事由に該当することとなった場合、Ｌは、Ｇの要請に従い、
支払催告並びに解除事由の発生を理由とする解除予告をＧの要請から１ヶ月以内に配達証明付内容証明郵
便にてＴに通知する。なお、Ｌが他に送付すべきＴの所在を知り得ないときは、Ｌは、当該通知が通常到
達すべきときに到達したとみなすことに同意する。

3.   If L gives T the notice set forth in the preceding paragraph, G will be notified within 3 days from the date of 
sending the notice.

　  ＬがＴに対し前項の通知をした場合、通知を発送した日から３日以内にＧに対しその旨を通知する。
4.   If T does not move out of the property even after the original contract is canceled pursuant to Paragraph 

2 of this Article, L will appoint a lawyer designated by G in accordance with G’s request and T within 
one month from G’s request. A lawyer, etc. is filed against the government to request the delivery of the 
building. However, this does not apply to leased land.

　  本条２項によって原契約が解除された後もＴが本物件を退去しない場合は、ＬはＧの要請に従い、Ｇの指
定する弁護士を選任して、Ｇの要請から１ヶ月以内にＴに対し建物明渡等を請求する訴訟等を提起する。
但し、借地の場合はこの限りではない。

5.   If the judgment ordering T to surrender the building is finalized pursuant to paragraph 4 of this Article, 
or if T does not move out of the property even after the settlement has been reached to the effect that T 

promises to surrender the building. , L shall, in accordance with G’s request, appoint a lawyer designated 
by G and file a petition for compulsory execution of the building settlement against T within one month 
from G’s request. However, this does not apply to leased land.

　  本条４項によりＴに対して建物明渡を命ずる判決が確定し、又は、Ｔが建物明渡を約する旨の裁判上の和
解が成立した後もＴが本物件を退去しない場合は、ＬはＧの要請に従い、Ｇの指定する弁護士を選任して
Ｇの要請から１ヶ月以内ＧにＴに対して建物明渡の強制執行を申立を行うものとする。但し、借地の場合
はこの限りではない。

6.   When L requests the performance of G’s guarantee obligation for the settlement cost at the time of moving 
out, L must attach the lease contract, statement, etc. prescribed by G.

　  Ｌは、退去時精算費用についてＧの保証債務の履行を求めるときは、賃貸借契約書及び明細書等Ｇ所定の
書面を添付しなければならない。

7.   If T insists that the amount of rent payment obligation should be reduced due to a defect or other reason 
in the property and refuses to pay rent, etc., L will consult directly with T to repair the defect and other 
matters. We shall endeavor to determine the amount of rent payment obligations as soon as possible by 
the method of. When the amount of the debt is fixed, it must be notified promptly.

　  Ｔが、本物件の瑕疵その他の事由により賃料等支払債務額を減額すべき旨を主張し、賃料等の支払を拒否
している場合、ＬはＴと直接協議し、瑕疵の修補その他の方法により早期に賃料等支払債務額を確定させ
るよう努めるものとする。当該債務額が確定した場合、速やかにその旨を通知しなければならない。

8.   L is the case where G is legally permitted or G has obtained the consent of T in advance. Based on other 
justifiable reasons, G confirms the safety of T, confirms the usage status of the property, and leaves it in 
the property. Based on G’s request, we will provide rational cooperation such as lending keys for carrying 
out office work such as carrying out the moved animals.

　  Ｌは、法令上認められている場合又はＧがＴからあらかじめ承諾を得ている場合その他正当な事由に基づ
いてＧがＴの安否確認、本物件の利用状況の確認並びに本物件に残置された動産類の搬出等の事務を行う
に関してＧの要請に基づき、鍵の貸出等合理的な協力を行う。

9.   In addition to the provisions of paragraphs 1 to 8 of this Article, L will provide reasonable cooperation in 
accordance with G’s request in order to prevent the expansion of the guarantee obligation to be fulfilled by 
G.

　  本条１項から８項までに定める他、ＬはＧの履行すべき保証債務の拡大防止のため、Ｇの要請に従って合
理的な協力を行う。

Article 3 (Disclaimer)
第３条（免責条項）
1.   If L fails to notify G of paragraph 1 of the preceding Article, G will not be liable for any guarantee 

obligations related to delinquent rent, etc. and rent-equivalent damages that do not receive the notification.
　  ＬがＧに対する前条１項の通知を懈怠した場合、Ｇは当該通知を受けない滞納賃料等及び賃料相当損害金
にかかる保証債務につき、履行する責を負わない。

2.   If L does not give T the notice set forth in paragraph 2 of the preceding Article within one month from the 
date of G’s request, G will fulfill the guarantee obligations that should arise after one month has passed 
from G’s request. I don’t take responsibility. In addition, for guarantee obligations incurred before the day 
when one month has passed from the request by G, he shall not be exempted from liability under this 
paragraph for the obligations that G has suspended pursuant to Article 5.1.

　  ＬはＴに対する前条２項の通知をＧによる要請の日から１ヶ月以内に行わなかった場合、Ｇは、Ｇによる
要請から１ヶ月を経過した日以降に生じるべき保証債務につき、履行する責を負わない。なお、Ｇによる
要請から１ヶ月を経過した日より前に生じた保証債務については、Ｇが第５条１項に基づき停止した債務
についても、本項により免責されないものとする。

3.   If L fails to notify G of paragraph 3 of the preceding article, G should occur between the day 3 days after 
the date of sending the notice of paragraph 2 of the preceding article and the date of receiving the notice 
of paragraph 3 of the preceding article. We are not responsible for fulfilling the guarantee obligation.

　  ＬがＧに対する前条３項の通知を懈怠した場合、Ｇは前条２項の通知を発送した日から３日を経過した日
から前条３項の通知を受けた日までの間に生じるべき保証債務につき履行する責を負わない。

4.   If L does not file the proceedings set forth in paragraph 4 of the preceding Article within one month from 
the request by G, G will fulfill all the guarantee obligations that should be incurred after one month has 
passed from the request by G. I don’t take responsibility.

　  Ｌが前条４項に定める訴訟提起をＧによる要請から１ヶ月以内に行わなかった場合、Ｇは、当該Ｇによる
要請から１ヶ月を経過した日以降に生じるべき保証債務全部につきその履行の責を負わない。

5.   If L does not file a petition for compulsory execution as stipulated in paragraph 5 of the preceding Article 
within one month from the request by G, G shall pay all guarantee obligations that should be incurred after 
one month has passed from the request by G. We are not responsible for performance.

　  Ｌが前条５項に定める強制執行の申立をＧによる要請から１ヶ月以内に行わなかった場合、Ｇは、当該Ｇ
による要請から１ヶ月を経過した日以降に生じるべき保証債務全部につきその履行の責を負わない。

6.   If L fails to give the notice set forth in paragraph 6 of the preceding Article, G shall not be liable for the 
performance of the guarantee obligation for the settlement fee at the time of moving out that fails to give 
the notice in writing.

　  Ｌが前条６項の通知を懈怠した場合、Ｇは、当該書面の通知を懈怠した退去時精算費用にかかる保証債務
について、その履行の責を負わない。

7.   In the case prescribed in paragraph 7 of the preceding article, if L does not take sincere measures such 
as defect repair within one month from the time when L recognizes T’s allegation of defects, or six months 
by consultation between L and T. If the rent payment obligation cannot be determined within that time, G 
will not be liable for the guarantee obligation that should be incurred after the expiration date of the period 
of 1 month or 6 months, respectively. However, this shall not apply when the defect claimed by T does not 
exist or when T does not respond to the investigation or repair of the defect without a justifiable reason.

　  前条７項に定める場合で、ＬがＴの瑕疵等の主張を認知したときより１ヶ月以内に瑕疵修補等の誠実な措
置を講じないとき、若しくはＬ,Ｔ間の協議によっても６ヶ月以内に賃料等支払債務が確定できないとき
は、Ｇはそれぞれ１ヶ月若しくは６ヶ月の期間満了日以降に生じるべき保証債務について、履行の責を負
わない。ただし、Ｔの主張する瑕疵が存在しないとき又はＴが正当な理由なく瑕疵の調査若しくは修補に
応じないときはこの限りではない。

8.   If L refuses to cooperate under paragraphs 8 and 9 of the preceding Article despite G’s request, G will not 
be liable for the performance of all the guarantee obligations extended by the refusal of such cooperation.

　  ＬがＧの要請にもかかわらず、前条８項及び９項の協力を拒否した場合、Ｇはかかる協力を拒否されたこ
とにより拡大した保証債務全部につきその履行の責を負わない。

9.   In concluding this Agreement, if L or T gives G a false explanation of the facts that may affect G’s decision 
to accept the warranty, or if he does not explain such facts, G shall enter into this Agreement. We are not 
responsible for the performance of all guarantee obligations based on. The act of a third party entrusted 
by L to mediate the original contract is also regarded as L’s act in this section.

　  本契約締結に際し、Ｌ又はＴがＧに対して保証引受の可否判断に影響を与えうる事実につき虚偽の説明を
し、又はかかる事実を説明しなかった場合、Ｇは、本契約に基づく保証債務全部につき履行の責を負わな
い。なお、Ｌが原契約の媒介を委託した第三者の行為も、本項においてＬの行為とみなす。

Article 4 (Warranty validity period)
第４条（保証有効期間）
1.   Unless otherwise specified, the validity period of the guarantee entrusted under this contract shall be from 

the later of the beginning of the contract period of the original contract, which is the contract conclusion 
date stated on the surface, whichever is later. Until the day when you move out and complete the delivery.

　  本契約に基づき委託される保証の有効期間は、別段の定めがない限り、表面記載の契約締結日となる原契
約の契約期間の始期とのいずれか遅い方から、Ｔが本物件を退去し明渡完了する日までとする。

2.   If L and T renew the original contract (including the case where the automatic renewal and fixed-term 
lease contract are re-contracted with the same contents as before), this contract shall continue to be 
effective, and the property surrendered in the preceding paragraph. Book with completion date. The 
contract shall be terminated.

　  Ｌ及びＴが原契約を更新する場合（自動更新及び定期借家契約を従前と同一内容で再契約した場合を含
む）、本契約もその効力を継続するものとし、前項の本物件明渡完了日をもって本契約が終了するものと
する。

3.   Notwithstanding the preceding two paragraphs, if any of the following items occurs, the warranty for this 
contract and G L specified in this contract shall be terminated at that time.

　  前２項にかかわらず、以下各号のいずれかが発生した場合、その時をもって、本契約及び本契約に定める
ＧのＬに対する保証は終了するものとする。
　①When the usage of this property is changed
　　本物件の用途が変更された場合
　②  When the status under the original contract of T is transferred to a third party or the lease right relating 

to the property is transferred (however, the heir of T continues to reside in the property due to the 
inheritance of the lease right, or the property is moved to the property. If you continue to use it, excluding 

those that have undergone the G prescribed change procedure)
　　  Ｔの原契約上の地位が第三者へ移転、又は本物件にかかる賃借権の譲渡がなされた場合（ただし賃借権
の相続によりＴの相続人が引き続き本物件に居住し、若しくは本物件を継続して使用する場合でＧ所定
の変更手続を経たものは除く）

　③When the property is subleased
　　本物件が転貸された場合
　④  If the occupant of the property has been added or changed (except for reasons such as marriage, 

childbirth, or long-term care)
　　  本物件の占有者に追加・変更等があった場合（ただし、結婚、出産、介護等合理的理由に基づく場合は除く）
　⑤  When the guaranteed performance amount by G reaches the guaranteed maximum amount stipulated 

in Article 1.2.
　　Ｇによる保証履行額が、第１条２項に定める保証極度額に達した場合
　⑥  When a special provision is made for delinquent rent, etc. that G should guarantee between L and T 

without G’s consent.
　　Ｇの承諾なく、Ｌ,Ｔ間でＧが保証すべき滞納賃料等につき別段の定めを設けた場合
　⑦  When there is a significant change in the contents of the original contract
　　原契約の内容に重大な変更が生じた場合
　⑧  When the notice of the end of warranty from L to G or the rental guarantee contract between L and G is 

terminated
　　  ＬからＧに対する保証終了の通知又はＬとＧの間の賃貸保証契約が終了した場合
　⑨  When there is a false or unannounced fact that affects the judgment of whether or not to accept the 

guarantee by G
　　Ｇによる保証引受の可否判断に影響を与える事実に関する虚偽若しくは不告知があった場合
　⑩When other facts recognized as betrayal to G in L or T are found
　　その他Ｌ又はＴにおいてＧに対する背信的行為と認められる事実が判明した場合
Article 5 (Special Provisions)
第５条（特則）
1.   If L deems it necessary for G to cancel the original contract and receive the surrender of the property, G 

should pay after the date when G’s request as stipulated in Article 2.2 is made. The performance of all or 
part of the guarantee obligation may be suspended until the payment time set forth in Article 6.2. Even in 
this case, L is obliged to notify each month as stipulated in Article 2.1.

　  Ｌが原契約を解除して本物件の明渡を受けるためにＧが必要と認めた場合には、Ｇは、第２条２項に定め
るＧによる要請がなされた日以降に支払うべき保証債務の全部または一部の履行を第６条２項の支払時期
まで停止することができる。なお、この場合であってもＬは第２条１項に定める各月の通知義務を負う。

2.   G may withhold the payment of the guarantee obligation for each month specified in Article 6.1 until the 
rent payment obligation is determined by the consultation between L and T specified in Article 2.7. In this 
case, the obligation to notify L as stipulated in Article 2.1 shall be the same as in the preceding paragraph.

　  Ｇは第２条７項に定めるＬ,Ｔ間の協議により賃料等支払債務が確定するまでの間、第６条１項に定める
各月の保証債務の支払いを保留することができる。この場合、第２条１項に定める Lの通知義務につい
ては前項と同様とする。

3.   G may enter the property to confirm the safety of T if there is a valid reason such as when legally 
permitted or with the consent of T.

　  Ｇは、法令上認められている場合又はＴの承諾がある場合等正当な理由がある場合には、Ｔの安否確認の
為、本物件に立入ることができる。

4.   L agrees that if any of the following items apply to T, the original contract will be terminated, the property 
will be moved out, and the surrender of the property to L will be deemed to have been established.

　  Ｌは、Ｔにおいて以下各号に該当する場合、原契約が終了し、本物件を退去し、Ｌに対する本物件の明渡
が成立したものとみなすことに合意する。
　①When the key of the property is returned to L or placed inside or outside the property
　　本物件の鍵がＬに返却されたとき又は本物件室内外に置かれたとき
　②When an indication of intention such as writing by T to move out of the property is shown.
　　本物件を退去する旨のＴによる書置等の意思表示が示されたとき
　③  Others When there is a reasonable reason to abandon the possession of the property in accordance 

with the preceding items.
　　  その他前各号に準じ本物件の占有を放棄したと認められる相当の事由があるとき。
Article 6 (Payment time of guarantee obligation)
第６条（保証債務の支払時期）
1.   G pays the guarantee obligation from G to L under this Agreement by the “guarantee performance date” 

stated in the important matter description.
　  Ｇは本契約に基づくＧからＬに対する保証債務を重要事項説明書記載の「保証履行日」までに支払う。
2.   Notwithstanding the preceding paragraph, the timing of fulfillment of guarantee obligations for which 

performance has been suspended pursuant to paragraph 1 or 2 of the preceding article shall be as 
follows.

　  前項に関わらず、前条１項又は２項に基づき、履行を停止した保証債務履行時期は次の各号の通りとする。
　①  In the case of paragraph 1 of the preceding article, the last bank business day of the month to which the 

delivery of the property is completed
　　  前条１項の場合  本物件の明渡が完了した日の属する月の最終銀行営業日
　②  In the case of paragraph 2 of the preceding Article 7 of the last bank business day of the month to which 

the rent payment obligation is fixed.
　　  前条２項の場合 賃料等支払債務が確定した日の属する月の最終銀行営業日。
Article 7 (Acceptance of transfer collateral)
第７条（譲渡担保の承諾）
1.   L agrees that T has transferred T’s right to claim the security deposit and security deposit refund to L 

based on the original contract in order to secure the debt to G based on the　guarantee consignment 
contract between G and T. If requested by G, the security deposit / security deposit to be returned based 
on the original contract will be returned to G. In addition, when L receives a request from G, he / she shall 
submit to G a statement regarding the settlement at the time of moving out prior to the above return.

　  Ｌは、Ｇ,Ｔ間の保証委託契約に基づくＧに対する債務を担保するため、原契約に基づくＴのＬに対する
敷 金・保証金返還請求権を Tが Gに譲渡したことを承諾し、Gから請求があった場合、原契約に基づい
て返還すべき敷金・保証金をＧに返還する。なお、ＬはＧから請求があった場合、上記返還に先立って退
去時の精算にかかる明細書をＧに提出するものとする。

2.   L shall not approve the transfer, collateral posting or other disposition of the security deposit / security 
deposit refund claim right to a person other than G based on the original contract.

　  Ｌは、原契約に基づく敷金・保証金返還請求権のＧ以外の者に対する譲渡・担保差入その他処分を承諾し
ないものとする。

Article 8 (contractual transfer of status)
第８条（契約上の地位移転）
1.   If the status of the lessor under the original contract is transferred from L to a third party, G will notify the 

third party that the third party will succeed to all of L’s rights and obligations stipulated in this contract. By 
setting it to G, the instep of this contract. The position can be transferred to the third party.

　  原契約上の賃貸人の地位がＬから第三者へ移転した場合、Ｇ所定の書面を用いて当該第三者が本契約に定
めるＬの権利義務に一切を承継する旨を通知をＧにすることにより、本契約上の甲の地位を当該第三者に
移転することができる。

2.   In the case of the preceding paragraph, the status of L under this Agreement shall be transferred to the 
third party set forth in the preceding paragraph when G receives the notification set forth in the preceding 
paragraph. However, this does not apply if there is a special request from the third party.

　  前項の場合、本契約上のＬの地位は、Ｇが前項の通知を受けたときに前項の第三者に移転するものとする。
但し、当該第三者から特段の申入れがあった場合はその限りではない。

Article 9 (subcontracting)
第９条（再委託）
　  G may subcontract part of the affairs entrusted under this Agreement to a third party voluntarily appointed 

by G in accordance with relevant laws and regulations.
　  Gは、本契約に基づき受託した事務の一部を関係法令に従いＧが任意に選任する第三者へ再委託すること
ができる。

Article 10 (Notification of changes in rental guarantee contract and original contract)
第10条（賃貸保証契約書及び原契約記載内容の変更等の届出）
1.   If any of the following items occur after the conclusion of this contract, L will immediately notify G of the 

following matters. In addition, G has previously notified L because of violation of this Article. If the notice 
is not delivered to the place of residence, the notice is considered to have arrived when it should normally 
arrive.

　  本契約締結後、以下各号のいずれかが生じた場合、ＬはＧに対し、直ちに以下の事項を届出するなお、Ｌ
が本条に違反したことによりＧがあらかじめ届出のあったＬの居住地に通知を送付しても不到達となった
場合は、当該通知は通常到達すべきときに到達したものとみなす。
　①  If there is a change in the contents of this contract or the original contract, the contents
　　本契約又は原契約の記載内容に変更が生じた場合はその内容
　②  If the original contract is terminated, the facts, the date of moving out of the property (including the 

schedule), and information on the new address
　　原契約が終了することとなった場合は、当該事実と本物件退去明渡日（予定を含む）及び転居先の情報

2.   If L fails to make the notification set forth in the preceding paragraph and G has money to return to T, the 
cost required for the return shall be borne by L.

　  Ｌが前項の届出を懈怠したことにより、ＧがＴに対して返還すべき金銭が生じた場合には、当該返還に要
する費用はＬの負担とする。

Article 11 (Effect of change of original contract)
第11条（原契約変更の効力）
　  L and T shall obtain the written consent of G in advance when changing the original contract (excluding 

the reduction of rent, etc.), and the change of the original contract shall be made unless the above consent 
is obtained. It has no effect on G in this Agreement.
　  Ｌ及びＴは、原契約を変更する場合（ただし、賃料等の減額は除く）には、事前にＧの書面による承諾を取
得するものとし、原契約の変更は、上記の承諾がない限り、本契約においてＧに対する効力を生じない。

Article 12 (Exclusion of antisocial forces)
第12条（反社会勢力の排除）
1.   L and T have not passed five years from the time when they (including residents for T) and their officers 

are no longer gangsters, gangsters, or gangsters with respect to the other party. Persons, gang members, 
gang-related companies, general assembly houses, etc., social movements, etc., or special intelligent 
gangs, etc. And guarantee.

　  Ｌ及びＴは、相手方に対し、現在及び将来において、自己（Ｔについては入居者を含む）及び自己の役員が
暴力団、暴力団員、暴力団員でなくなったときから５年を経過していない者、暴力団準構成員、暴力団関
係企業、総会屋等、社会運動等標ぼうゴロ又は特殊知能暴力集団等その他これに準ずる者（以下、これら
を「暴力団員等」という。）に該当しないことを表明し、保証する。

2.   G may cancel this contract without notice or any other procedure if L or T violates the preceding 
paragraph.

　  Ｇは、Ｌ又はＴが前項に違反した場合、催告その他何らの手続をすることなく本契約を解除することがで
きる。

3.   G may claim damages from L or T in the event of damages caused by canceling this contract based on 
the preceding paragraph.

　  Ｇは前項に基づいて本契約を解除したことによる損害が生じた場合には、Ｌ又はＴに損害賠償請求するこ
とができる。

4.   G shall not be liable for any damages caused to L or T due to the termination of this Agreement pursuant 
to paragraph 2.

　  Ｇは、第２項に基づいて本契約を解除したことによりＬ又はＴに生じた損害については、Ｇはその損害を
負わない。

Article 13 (Additional measures)
第13条（追加的措置）
　  If L requests the preparation and signing of a contract or other documents that G deems necessary or 

appropriate to achieve the purpose of this contract, L will promptly prepare, sign and deliver to G.
　  Ｌは、本契約の目的を達するためにＧが必要又は適切とみなす契約書その他書類の作成、調印をＧから要
求された場合、速やかに作成、調印し Gに交付する。

Article 14 (Appropriation relationship and consent for set-off)
第14条（充当関係及び相殺の承諾）
1.   If T bears a reimbursement claim under this Agreement to G due to G’s fulfillment of the guarantee 

obligation under this Agreement, T will reimburse G in preference to the repayment of the obligation to L. 
Must be repaid, and L cannot receive debt reimbursement from T.

　  Ｇが本契約に基づく保証債務を履行したことにより、ＴがＧに対して本契約に基づく求償債権を負担して
いる場合、ＴはＬに対する債務の弁済に優先してＧに対する求償債務を弁済しなければならず、ＬはＴか
ら債務の弁済を受けることができない。

2.   In violation of the provisions of the preceding paragraph, if T pays L money, L shall immediately deliver 
the money to G, and such money shall be applied to the reimbursement claim. However, the amount of 
money to be delivered based on this section is limited to the amount of reimbursement obligation that T 
bears to G.

　  前項の規定に違反して、ＴがＬに対して金員を支払した場合、ＬはＧに対して直ちに当該金員を引き渡す
ものとし、かかる金員は求償債権に充当される。ただし、本項に基づき引き渡す金員はＴがＧに対して負
担する求償債務の額を限度とする。

3.   Based on the preceding paragraph, if the refund obligation that L should deliver to G and the guarantee 
obligation that G should pay to L coexist on the performance date of G’s guarantee obligation, G does not 
require any notification to L. Refund obligations and guarantee obligations can be offset.

　  前項に基づき、ＬがＧに対して引き渡すべき返金債務とＧがＬに支払うべき保証債務がＧの保証債務履行
日に併存する場合、ＧはＬに何らの通知を要せず、当該返金債務と保証債務とを相殺できるものとする。

Article 15 (Agreement regarding the handling of personal information)
第15条（個人情報の取扱に関する同意）
　  L agrees to the attached “Personal Information Handling Clause” regarding the handling of personal 

information by G. 
　  Ｌは、Ｇによる個人情報取扱について、別添の「個人情報取扱条項」に同意する。
Article 16 (Cost burden)
第16条（費用負担）
1.   The costs required when L pays G or G pays L under this Agreement shall be borne by the person who is 

obliged to pay the money.
　  本契約に基づいてＬがＧに金銭を支払う場合又はＧがＬに金銭を支払う場合に要する費用は、その金銭支
払義務を負うものが負担する。

2.   Stamp duty during the preparation of this contract shall be borne by L.
　本契約書の作成間する印紙税は Lの負担とする。
Article 17 (L’s agent)
第17条（Lの代理人）
　  If L outsources the administrative affairs related to the original contract to a third party, all the notifications, 

payments and other affairs related to this contract (hereinafter referred to as 
　  “Notifications, etc.”) that G gives to the third party are L. It is considered that it was done against. In 

addition, the notifications, etc. given by the agent to G shall be deemed to have been given by L.
　  Ｌが原契約にかかる管理事務を第三者に委託している場合、Ｇが当該第三者に対して行う通知、弁済その
他本契約に関する事務（以下、「通知等」という）は、全てＬに対して行われたものとみなす。また、当該代
理人がＧに対して行った通知等はＬが行ったものとみなす。

Article 18 (Matters to be discussed)
第18条（協議事項）
　  T and G shall handle matters not stipulated in this Agreement after consultation in good faith in accordance 

with relevant laws and customary law.
　  Ｔ及びＧは、本契約に定めのない事項について、関係法規及び慣習法に従い、誠意をもって協議の上、処
理するものとする。

Article 19 (Jurisdiction Court)
第19条（管轄裁判所）
　  For proceedings and other disputes related to this contract, the summary court or district court having 

jurisdiction over the location of G’s head office shall be the exclusive court of jurisdiction.
　  本契約に関する訴訟その他の紛争については、Ｇの本店所在地を管轄する簡易裁判所又は地方裁判所を専
属的管轄裁判所とする。

Special contract
特約

As mentioned above, as a proof of agreement, one copy of this contract will be prepared and will hold the 
original.
以上、合意の証として、本契約書１通を作成し、Ｌが原本を保有します。


